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ITALIANO ISTRUZIONI ORIGINALI PER L’USO

SIMBOLI GRAFICI

Attenzione pericolo

Leggere le istruzioni/avvertenze

Indossare gli occhiali protettivi

Indossare le protezioni acustiche

Indossare una maschera

@8>

Marcatura di conformita

N
m

Lutensile ¢ inserito nella lista CU TR

s|=

Diametro Diametro del disco, platorello, orbita...
n0 Velocita a vuoto Velocita del rotante
. /min Giri al minuto Velocita
mp Freccia Agire in direzione indicata dal senso della freccia

Alcuni dei seguenti simboli possono essere presenti sul vostro utensile. Si prega di studiarli e imparare il loro
significato. Una corretta interpretazione permettera un utilizzo migliore e sicuro dell’utensile.




DATI TECNICI

Lutensile deve funzionare collegato ad un opportuno sistema di aspirazione (non fornito)

LEVIGATRICE ROTORBITALE PNEUMATICA TAGA

Pressione max di entrata [bar/PSI] 6.2/90

Consumo aria [I/min] 500

Giri a vuoto n° [/min] 0 + 8500

@ orbita [mm] 6

@ platorello [mm] 150

Sistema di aspirazione CENTRALIZZATO

Massa [Kg] 1,2

AVVERTENZE GENERALI (*) Valori di vibrazione definiti nella normativa

Le istruzioni per la sicurezza e la prevenzione
degli infortuni sono riportate nel fascicolo
“INDICAZIONI PER LA SICUREZZA” che costituisce
parte integrante della presente documentazione, il
presente MANUALE D’ISTRUZIONI PER LUSO
riporta solamente le informazioni aggiuntive
strettamente correlate all’uso specifico della
utensile.

UTILIZZ0 CONFORME AGLI SCOPI PREVISTI
Questo utensile & destinato a funzionare come
levigatrice.

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le specifiche forniti con
questo utensile.

I mancato rispetto di tutte le istruzioni sotto riportate
puo causare una scossa elettrica, un incendio e/o un
incidente grave.

Le operazioni di molatura, lucidatura, spazzolatura
metallica o di taglio non sono consigliate con
questo utensile. Le operazioni per le quali I'utensile
non ¢ previsto possono provocare un pericolo e
causare danni alle persone.

EMISSIONE DI RUMORE/ VIBRAZIONE

IIivello equivalente di pressione sonora (rumorosita)
e il valore quadratico medio dell'accelerazione sono
misurati secondo le norme:

UNIEN 1SO 15744 - EN 1S0 28927.

Livello di pressione  Incertezza
acustica [dB(A)]  [dB(A)]

Livello di potenza
sonora [dB(A)]

TAGA 75 3 86

Livello di vibrazioni

su 3 assi Incertezza Su 1 asse (*)
(m/s?] (m/s?] (m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

superata EN ISO 8662.

| valori di emissione indicati sono comparativi e
utilizzabili per una valutazione provvisoria dei rischi
di esposizione dell’operatoredurante il periodo di
lavoro. La corretta valutazione del periodo di lavoro
deve comprendere anche i tempi di funzionamento a
vuoto e di arresto dell’'utensile. | valori di emissioni
indicati sono rappresentativi delle principali
applicazioni dell’'utensile. Se I'utensile viene utilizzato
per altre applicazioni, con altri accessori 0 se non
viene sottoposto a regolare manutenzione, i valori di
emissione possono aumentare sensibilmente
durante il funzionamento.

PARTI DELLA MACCHINA
1 - Etichetta di identificazione
2 - Leva di comando immissione aria compressa
3 - Comando regolatore di velocita
4 - Corpo macchina
5 - Attacco aria compressa
6 - Attacco tubo di aspirazione @ int. 29/25 mm
7 - Cuffia di aspirazione
8 - Platorello
9 - Vite di fissaggio del platorello
10 - Olio lubrificante
11 - Chiave a brugola

MESSA IN FUNZIONE

Prima di mettere in funzione la macchina accertarsi

che:

- I'imballo sia integro e non mostri segni di danneg-
giamento dovuti a trasporto e magazzinaggio;

- I'impianto di produzione e distribuzione di aria
compressa a disposizione sia in grado di soddisfare
i requisiti indicati in tabella e riportati sulla targhetta
di identificazione della macchina.
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MONTAGGIO DELLA MACCHINA
Montare il raccordo di adduzione aria compressa (non
fornito) avvitandolo nella apposita sede (5).

Assicurarsi che, quando viene allacciata l'aria
compressa, la leva di azionamento (2) dell'u-
tensile pneumatico sia disinserita.

Per l'alimentazione dell'aria compressa deve essere
impiegato un compressore adeguato alle caratteristiche
tecniche riportate nell’etichetta dati dell’utensile.

Tutti gli strumenti, le tubazioni di collegamento ed i tubi
devono essere adatti alla rispettiva pressione ed alla
quantita di aria necessaria.

RACCORDO DI ADDUZIONE ARIA COMPRESSA
(NON FORNITO)

La macchina viene fornita sprovvista del raccordo di
adduzione aria compressa; a scelta dell’utilizzatore
possono essere usati sia raccordi ad innesto rapido
sia portagomma adeguati purché entrambi abbiano un
foro di passaggio aria da mm. 8.

Nel secondo caso occorre fissare stabilmente con una
fascetta stringitubo il tubo di alimentazione al porta-
gomma.

AVVIAMENTO E FERMATA

- Avviamento: spingere |a leva di comando (2) verso
il corpo macchina e mantenerla premuta;

- Fermata: rilasciare la leva di comando.

IMPOSTAZIONI
Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’utensile,
scollegare sempre l'utensile dall'alimentazione
dell'aria compressa.

REGOLAZIONE DEL NUMERO DI GIRI

La regolazione del numero dei giri si ottiene
manovrando opportunamente il regolatore (3)
da OFF a MAX.

La scelta della velocita va fatta in funzione delle
caratteristiche dei dischi di carta abrasiva e del
materiale da lavorare.

SOSTITUZIONE DEL PLATORELLO
Sostituire immediatamente un platorello dan-
neggiato. Risultati ottimali si conseguono solo
con accessori originali.

Il montaggio di un platorello di dimensioni errate puo
causare vibrazioni eccessive e non ammesse per la
macchina.

- Svitare con la chiave (11) la vite di fissaggio del
platorello (9) nel senso indicato dalla freccia riportato
sulla cuffia di protezione;

- per il montaggio operare in senso inverso.
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MONTAGGIO/ SOSTITUZIONE DEI DISCHI DI CARTA
ABRASIVA

La superficie del platorello & realizzata in materiale
adatto alla ricezione dei dischi di carta abrasivi e
permette una facile e veloce aderenza dei dischi di
carta abrasivi.

MONTAGGIO:

- Fare aderire mediante pressione il disco di carta
abrasiva al platorello avendo cura che i fori del disco
di carta abrasiva coincidano con i fori di aspirazione
esistenti sul platorello.

SOSTITUZIONE:

- Asportare a strappo il disco di carta abrasiva usato;

- Applicare il nuovo disco di carta abrasiva (vedi MON-
TAGGIO).

Nota: per una migliore aderenza € consigliato rimuo-
vere polvere e sporco dalla superficie del platorello.

UTENSILI DI LAVORO AMMESSI
Dischi di carta abrasiva @ 150 mm con fori per I'aspi-
razione.

PRIMA DELLA MESSA IN SERVIZIO

Accertarsi che:

- il regolatore di velocita (3) sia nella posizione MAX;

-raccordo e tubo di adduzione aria compressa siano
in perfetto stato;

- il dispositivo di azionamento sia efficiente operando
perd a macchina non alimentata;

-tutti i componenti della macchina siano montati
correttamente e non presentino segni di danneg-
giamento;

-la macchina sia correttamente collegata ad un
sistema d’aspirazione idoneo ed efficiente.

INDICAZIONI OPERATIVE

- Awviare la macchina e controllare che non siano pre-
senti vibrazioni anomale, che i fogli di carta abrasivi
siano applicati in modo corretto ( vedi MONTAGGIO/
SOSTITUZIONE DEI DISCHI DI CARTA ABRASIVA ).

In caso contrario spegnere la macchina immedia-

tamente e provvedere ad eliminare le anomalie.

- Fissare il pezzo in lavorazione in modo da evitare
possibili movimenti durante la lavorazione.

@ Usare sempre una maschera in caso di lavori
che producono polvere.



MANUTENZIONE
Tutte le operazioni di manutenzione e pulizia
vanno eseguite a macchina scollegata dall’ali-
mentazione dell’aria compressa.
Le operazioni di manutenzione e riparazione devono
essere eseguite da personale qualificato.
A fine lavoro, od in caso di necessita, spolverare con
getto di aria compressa il corpo macchina.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Lubrificare periodicamente (ogni 50 ore di lavoro) la
macchina inserendo 2/3 gocce d'olio per uso specifico
(10) nell'attacco aria compressa dell'utensile tenendo
lo stesso in posizione verticale con I'attacco in alto.
Dopo questa operazione collegare la macchina
all'alimentazione e azionarla per alcuni secondi.
Prima di riporre l'utensile per un lungo periodo di
inattivita procedere all'operazione di lubrificazione
come sopra descritto.

Si escludono dalla garanzia tutti i danni derivanti da
una scorretta o inadeguata lubrificazione.

Non sono ammessi altri interventi da parte del-
I'utente.

Per la manutenzione e la periodica pulizia delle parti
interne, come cuscinetti, ingranaggi, etc. o altre ne-
cessita rivolgersi ai Centri di Assistenza autorizzati
consultabili anche sul sito www.rupes.com sezione
Service.

Utilizzare solo ricambi originali RUPES.

SMALTIMENTO

Il prodotto, quando giunge a fine vita, non deve essere
disperso nell’ambiente o gettato tra i rifiuti domestici,
ma deve essere smaltito presso i centri di raccolta
differenziata autorizzati (contattare le autorita locali
competenti per conoscere dove smaltire il prodotto
secondo le norme di legge). Il corretto smaltimento
del prodotto contribuisce alla tutela della salute e alla
salvaguardia dell’ambiente. Lo smaltimento abusivo
del prodotto comporta sanzioni a carico dei
trasgressori.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA Ce
Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che
I'utensile portatile, a quale fa riferimento il presente
manuale, & conforme ai Requisiti Essenziali della
Direttiva:

2006/42/CE Macchine

Le prove/verifiche sono eseguite in accordo alle
seguenti Normative
UNI EN I1SO 11148-8
UNI EN IS0 28927

UNI EN IS0 15744 -

Fascicolo tecnico presso:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

STA.
L PRESIDENTE
. Valentini




ENGLISH TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS i
SYMBOLS

Warning symbol

Read instruction manual/ warning message

Wear eye protection

Wear ear protection

@8>

Wear a mask

N
m

CE compliant

This symbol designates that this tool is listed
by under CU TR compliant

s|=

Diameter Size of drill bits, grindings wheels. ..
n0 No load speed Rotation speed at no load
. / min Revolution or reciprocation per minute Revolutions, strokes, surface speed, orbits..per minute
) Arrow Action in the direction of arrow

Some of the following symbols may be used on your tool. Please study them and learn their meaning. Proper
interpretation of these symbol will allow you to operate the tool better and safer.




TECHNICAL DATA

The tool must be connected to a suitable dust extraction system (not supplied)

RANDOM-ORBITAL PNEUMATIC SANDERS TAGA

Max. working pressure [bar/PSI] 6.2/90

Air consumption [I/min] 500

Rpm n° [/min] 0 + 8500

@ orbit [mm] 6

@ pad [mm] 150

Extraction system CENTRALIZED

Weight [Kg] 1,2

GENERAL WARNINGS (*) Vibration level defined by previous regulation EN

The safety and accident prevention instructions
are reported in the “SAFETY INSTRUCTION”
booklet which forms an integral part of these
documents. This OPERATING INSTRUCTION
MANUAL indicates the additional information
required specifically for use of the tool.

CORRECT USAGE

This tool is designed to be used as a sander.

Read all the warnings, instructions, indications
provided on drawings and specifications supplied
with this tool.

Failure to comply with all the instructions provided
below may cause serious injuries.

This tool is not intended to be used for metal
brushing, polishing and cutting operations.

The use of this tool for unintended applications may
cause hazards and injuries to people.

NOISE /| MEAN ACCELERATION VALUE
The noise level produced and the mean quadratic

acceleration value are measured according to
regulation UNI EN ISO 15744 -EN 1S0 28927.

Sound pressure  Uncertainty ~ Sound power
level [dB(A)] [dB(A)] level [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Vibration level
3 axis Uncertainty 1 axis (%)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

IS0 8662.

Displayed emission values are comparative and are
to be employed for a provisional assessment of the
operator’s risk exposure during the work period.
Appropriate evaluation of work period must also
include tool’s idle and stop periods. These emission
values represent the tool’s main applications. If the
tool is used for other applications, with other
accessories, or if it does not undergo regular
maintenance, emission values can significantly
increase during operations.

PARTS OF THE TOOL

Identification plate

Compressed air on/off lever

Speed control

Tool body

Compressed air connection with 1/4” thread
25 /29 mm. int. @ suction pipe connection
Suction shroud

Backing pad

9. Back-up pad screw

10. Lubricating oil

11. Back- up pad spanner

PN O WN

STARTING UP

Before starting-up the tool, ensure that:

- the packaging is complete and does not show signs
of having been damaged during storage or tran-
sport;

- the available compressed air production and distri-
bution plant is capable of satisfying the require-
ments reported on the tool’s identification plate.
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ASSEMBLING THE TOOL
Assemble the compressed air connection (not
supplied) by screwing it into its seat (5).

Ensure that, when compressed air is connected,
the pneumatic tool activation switch (2) is
disconnected.
For the compressed air supply a compressor
complying with the technical characteristics listed in
the tool data label must be used.
All instruments, connection hoses and pipes must be
suitable for the corresponding pressure and quantity
of air necessary.

COMPRESSED AIR CONNECTION(NOT SUPPLIED)
The tool is supplied without the compressed air
connection; the user can use either a quick release
coupling or hose type connection according to his
needs, as long as they have an hole of air passing
mm. 8. In the latter case the air line must be fixed to
the nozzle by a hose clip.

STARTING AND STOPPING

- Starting: push the control lever (2) forward towards
the body of the tool and keep it pressed;

- Stopping: release the control lever.

SETTINGS
Before carrying out any work on the tool,
A i ) always disconnect it from the compressed air

supply.

SELECTING THE RPM

The number of revolutions can be adjusted by using
the speed control (3) from OFF to MAX. The choice
of speed depends on the characteristics of the abrasive
paper discs and the material to be worked.

REMOVING AND MOUNTING THE BACKING PAD
Immediately replace a damaged pad. Optimal

results can only be achieved with original
accessories.

Mounting a pad of the wrong size can cause excessive

vibrations not acceptable for the machine.

- Use the spanner (11) to unscrew the back-up pad
screw (9);

-reverse the procedure when fitting the pad screw.
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FITTING / REPLACING THE ABRASIVE PAPER
DISCS

The pad surface is made of material suitable for
receiving the abrasive paper discs and provides easy
and quick adhesion of abrasive paper discs.

FITTING:

- Press the abrasive paper disc into the pad ensuring
that the holes in the abrasive paper disc coincide with
extraction holes in the pad.

REPLACING:

- Used abrasive paper disc can be removed by sim-
ply tearing them off;

-New abrasive paper disc is mounted by simply
pressing them into the backing pad, making sure
that the holes cut in the disc coincide with those in
the backing pad

Note: for optimal adhesion it is recommended to re-
move dust and dirt from the pad surface.

USABLE DISCS
@ mm 150 backed abrasive paper discs with dust ex-
traction holes.

BEFORE STARTING THE TOOL

Ensure that:

-the speed control (3) is in MAX position

-the compressed air feed line and connection are in
perfect working order;

-the start lever is working properly. This must be
done with the air supply switched off;

- all the components of the tool are mounted correc-
tly and do not show any signs of damage

-the tool must be connected to a suitable and effi-
cient aspiration device

TEST RUN

- Start the tool and check that there are no unusual
vibration, the abrasive paper discs are applied cor-
rectly (see FITTING / REPLA-CING THE ABRASIVE
PAPER DISCS)

Otherwise switch-off the tool immediately and eli-

minate the cause.

- Fix the piece you are working on to avoid any mo-
vement during machining.

Always use a mask for jobs generating dust.



MAINTENANCE
Al maintenance operations are carried out with
the tool disconnected from the compressed air
supply.
Maintenance and repair operations must be carried out
by qualified personnel.
At the end of each work session, or when required, re-
move any dust from the body of the tool using a jet of
compressed air.

ORDINARY MAINTENANCE

Lubricate the machine regularly (every 50 hours of
operation) by inserting 2/3 drops of specific oil (10)
into the compressed air connection, keeping the de-
vice in a vertical position, with the connection facing
upwards. After this operation, connect the machine to
air compressor and set it in motion for a few seconds.
Lubricate the machine as described above before sto-
ring it for long periods of inactivity.

All damages deriving from incorrect or inadequate lu-
brication are excluded from the warranty.

No other maintenance operations must be under-
taken by the user.

Maintenance and cleaning of the inner parts, must be
carried out only by an authorized customer-service
workshop.

Use only RUPES original spare parts.

DISPOSAL

The product, when it reaches the end of its life, must
not be di-spersed in theenvironment or thrown away
as household waste. It must be disposed atauthorized
recycling centres (contact your lo-cal authorities to
know where todispose of the product according to the
law). The correct disposal of the productcontributes
to the health and preservation of the environment.llle-
gal disposal of the product will entail penalties against
the offenders.Disposing of the product correctly con-
tributes to protecting human health and-safeguarding
the environment. Any illegitimate disposal of the pro-
duct will bepunishable by law.

CONFORMITY DECLARATION C €
We declare on our responsibility that the hand-held
power tool, which is mentioned in the present opera-
ting manual, is in conformity with the Essential Requi-
rements of Safety of the following Directive:
2006/42/CE Macchine

he tests have been carried out in accordance with fol-
lowing Standards:

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN IS0 15744 - UNI EN
1S0 28927

Technical file at:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO0 (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

] DA
IL PRESIDENTE
G. Valentini



FRANCAIS  conversion bEs INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ORIGINAL
SYMBOLES

Symbole d'avertissement / Message d'avertissement

Lisez le manuel d'instruction

Porter des lunettes de protection

Porter une protection de l'oreille

Porter un masque

@8>

Conforme aux normes CE

N
m

[H[ L'outil est inclus dans la liste CU TR
@ Diametre Taille de forets, roues broyages
nO Vitesse a vide Vitesse de rotation a vide
/ . Révolution ou alternances par minute Révolutions, coups, vitesse en surface,
.../min orbites par minute..
Fleche Agissant dans la direction indiquée par la
=) direction de la fléche

Certains des symboles suivants peuvent étre utilisés sur votre outil. Se il vous plait de les étudier et ap-
prendre leur signification. Une interprétation correcte de ces symboles vous permettra d'utiliser l'outil
meilleur et plus sdr.




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

La machine doit fonctionner reliée a un systeme d’aspiration approprié (non fourni).

PONCEUSES ROTORBITALES PNEUMATIQUES TAGA
Pression de service [ [bar/PSI] 6.2/90
Air consumption [I/min] 500
Tours n° [/min] 0 + 8500
@ orbite [mm] 6

@ porte disque [mm] 150
Systeme d’aspiration CENTRALE
Masse [Kg] 1,2

RECOMMANDATIONS GENERALES

Les instructions relatives a la sécurité et a la
protection contre les accidents du travail sont
contenues dans le fascicule "INDICATIONS RELATIVES
A LA SECURITE" qui fait partie intégrante de la
présente documentation. Le present NOTICE
D'INSTRUCTIONS relatives a l'utilisation indique
uniquement les informations complémentaires qui
sont étroitement linées a l'utilisation spécifique de
outil.

UTILISATION CONFORME

Cet outil est prévu pour fonctionner en tant que
ponceuse.

Lire toutes les prescriptions de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil.

Le non-respect de toutes les instructions
susmentionnées peut provoquer une décharge électrique
accident grave.

Il est déconseillée d’effectuer des opérations de
brossage métallique, polissage ou de coupe avec cet
outil. Les opérations pour lesquelles I'outil n’est pas
prévu peuvent provoquer un danger et causer des
blessures aux personnes.

FORMATION DU BRUIT / VALEUR MOYENNE DE
L'ACCELERATION

Le niveau équivalent de la pression sonore (niveau de
bruit) e la valeur quadratique moyenne de
l'accelérationest est mesurés conformément aux normes
UNI EN 1SO 15744 - EN IS0 28927.

Niveau de pression ~Incertitude  Niveau de puissance
acoustique [dB(A)]  [dB(A)]  acoustique [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Vibration level

selon 3 axies Incertitude ~ selon 1 axies (*)
[m/s?] (m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

(*) Valeurs d'oscillation selon norme NE ISO 8662.

Les valeurs d’émission relevées sont comparatives et
ne doivent étre employées que pour une évaluation
provisoire du risque auquel I'opérateur est exposé au
cours de la période de travail. Une évaluation
appropriée de la période de travail doit également
inclure des périodes d’inactivité et d’arrét de I'outil. Ces
valeurs d’émission sont représentatives des principales
applications auxquelles 'outil est destiné. Si I'outil est
utilisé dans d’autres applications, avec d’autres
accessoires, ou s’il ne bénéficie pas d’un entretien
régulier, les valeurs d’émission en cours de
fonctionnement peuvent s’accroitre dans des
proportions significatives.

PARTIES DE LA MACHINE
1 - Etiquette d’identification

2 - Levier de commande entrée air comprimé
3 - Régulateur de vitesse

4 - Corps de la machine

5 - Raccord air comprimé

6 - Bouche d’aspiration @ 29/25 mm

8 - Coiffe d’aspiration

9 - Porte-disque

10- Vis de fixage du plateau

11 - Huiles pour usage spécifique

12- Clé la vis de fixage du plateau

MISE EN SERVICE
Avant de mettre la machine en service, s'assurer que:
-I'emballage est intégre et qu'il ne montre aucun signe
d'endommagements dus au transport et au stockage;
-l'installation de production et de distribution d’air
comprimé a disposition est en mesure de satisfaire
les conditions indiquées dans le tableau et sur la
plaquette d’identification de la machine.
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MONTAGE DE LA MACHINE
Monter le raccord air comprimé (non fourni) en le
vissant dans le siége prévu a cet effet (5).

S’assurer que, lorsque l'air comprimée est
& connecte, l'interrupteur d'activation de l'outil
pneumatique (2) est déconnecté.

Pour I'alimentation de I'air comprimée il faut utiliser
un compresseur conforme aux caractéristiques
techniques énumeérées sur I'étiquette de données de
l'outil.

Tous les instruments, les tuyaux de raccordement et
les tuyaux de drainage doivent étre adaptés a la
pression correspondante et a la quantité d'air
nécessaire.

RACCORD D’ARRIVEE AIR COMPRIME(NON
FOURNI)

La machine est fournie sans raccord d’alimentation;
au choix de I'utilisateur, il est possible d’utiliser des
raccords a attache rapide ou des porte-joints
appropiés a conditions qu’ils aient une ouverture de
passage d’air mm. 8.

Dans le second cas, fixer solidement le tuyau
d’alimentation au porte-joint a I'aide d’un collier serre-
tube.

MISE EN MARCHE ET ARRET

- Mise en marche: pousser le levier de commande (2)
vers le corps de la machine et ne pas relacher.

- Arrét: relacher le levier de commande.

REGLAGES
Avant d'effectuer des travaux sur l'outil, il est
& conseillé de débrancher I'alimentation d’air
comprimée.

SELECTION DU NOMBRE DE TOURS

Le réglage du nombre de tours s'effectue en agissant
de maniére adéquate sur le régulateur (3) de MAX a
OFF. Le choix de la vitesse doit étre fait en fonction des
caractéristiques des disques du papier abrasif et du
matériau a usiner.

REPLACEMENT DU PORTE-DISQUE
Remplacer immédiatement un tampon
endommagé. Des résultats optimaux ne
peuvent étre atteints qu’avec les accessoires
originaux.
Le montage d'un tampon de la mauvaise taille peut
provoquer des vibrations excessives non acceptables
pour la machine
- Dévissez la clé (11) de la vis de fixation du patin (9)
dans le sens indiqué par la fleche représentée sur le
casque protection;
- pour le montage, agir dans le sens inverse.
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MONTAGE/REMPLACEMENT DES DISQUES

DU PAPIER ABRASIF

La surface du tampon est réalisée dans un matériau
apte a recevoir les disques de papier abrasif et a
fournir une adhérence facile et rapide des disques de
papier abrasif.

MONTAGE:

Appliquer le disque abrasif par pression en veillant a ce
que lestrous du papier abrasif correspondent aux trous
d’aspiration quise trouvent sur le porte-disque.

REPLACEMENT:

- Arracher les disques usés;

- le montage des nouveaux disques abrasifs (voir
MONTAGE).

Remarque: pour une adhérence optimale, il est
recommandé d'enlever la poussiére et la saleté de la
surface du tampon.

OUTILS DE TRAVAIL ADMIS
Disques du papier abrasif a fixation par velcro @ 150
mm avec trous d’aspiration.

AVANT LA MISE EN SERVICE

S’assurer que:

- le régulateur de vitesse (3) est en position MAX;

- raccord et tuyau d’arrivée air comprimé sont en
parfait état;

- 'interrupteur de mise en marche/arrét est efficace
en agissant cependant lorsque la fiche est
débranchée;

- tous les composants de la machine sont montés
correctement et ne présentent pas de signes
d’endommagement;

- la machine soit reliée a un dispositif d’aspiration
approprié et efficace

FONCTIONNEMENT D'ESSAI

- Mettre la machine en marche et s’assurer qu’il
n'y a pas de vibrations anomales et que le
disque abrasif n’est pas décentré (voir
MONTAGE/REMPLACEMENT DES DISQUES DU
PAPIER ABRASIF).

Dans le cas contraire, énteindie la machine

immédiatement et éliminer les anomalies.

- Fixer la piéce sur laquelle vous travaillez pour éviter
tout mouvement pendant l'usinage.

@ Toujours utiliser un masque pour les travaux qui
=P produisent de la poussiere.



ENTRETIEN

Toutes le opérations sur la machine ait lieu la
machine étant débranchée de I'installation d’air
comprime.

Les opérations de maintenance et de réparation

doivent étre effectuées par un personnel qualifié.

Alafin du travail et en cas de nécessité, dépoussiérer

le corps de la machine a I'aide d’un jet d’air comprime.

MAINTENANCE ORDINAIRE

Lubrifier régulierement (toutes les 50 heures de travail)
la machine, en mettant 2/3 gouttes d'huiles pour usage
spécifique (10) au niveau du raccordement de ['air
comprimé de l'outil en le tenant en position verticale
avec le raccordement tourné vers le haut. Aprés cette
opération, brancher la machine et I'allumer pendant
quelques secondes. Avant de ranger 'outil pour une
longue période d'inactivité, procéder a l'opération de
lubrification, comme décrit ci-dessus.Tous les
dommages dérivant d'une mauvaise lubrification sont
exclus de la garantie.

Aucune autre intervention de l'utilisateur n’est pas
admise.

Tous les travaux d’entretien et les travaux de polissage
des piécesinternes, doivent étre effectuer par un
Centres d’Assistance autorisé disponible aussi sur
WWW.IUpes.com.

Utiliser uniquement des pieces de rechange
originales RUPES.

ELIMINATION

Le produit, lorsqu’il atteint sa fin de vie, ne doit pas
étre dispersé dans I'environnement ou jeté avec les
déchets ménagers, mais doit étre collecté dans un
centre de tri sélectif afin d’étre éliminé (Veuillez
contacter les autorités locales pour obtenir les centres
de tri conformes a la |égislation).Lélimination correcte
du produit contribue a la protection de la santé et de
I’environnement. Des sanctions contre les personnes
ne respectant pas I'élimination correcte du produit
seront prises. Lélimination correcte du produit
contribue a la protection de la santé et de
I’environnement. En n’éliminant pas le produit
conformément a la loi en vigueur vous vous exposez
a des sanctions.

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que I'outil
portable, auquel se réfere le présent manuel, est
conforme aux Conditions Essentielles de la Directive:
2006/42/CE Machines

Les essais/controles sont effectués conformément
aux normes suivantes:

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN I1SO 15744 - UNI EN
1S0 28927.

Dossier technique aupres de:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

. Valentini
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TECHNISCHE DATEN 5rsrunc des urSeRUNGLICHEN BEDIENUNGSAVLETUNG

PIKTOGRAMM

Wichtige Sicherheitshinweise /
Gerits folgendeAnweisungen

Lesen Sie vor Bedienung

Schutzbrille

Gehdrschutz tragen

@8>

Tragen Sie eine Maske

Priifzeichen

N
m

CU TR Qualititskennzeichen

s|=

Durchmesser Durchmesser der Scheibe, Schieifteller,
die Umlaufbahn
nO Leerlaufdrehzahl Geschwindigkeit dreht
.../min Umdrehungen Geschwindigkeit
Pfeil Act in der durch den Pfeil
=) angegebenen Richtung

Einige der folgenden Symbole kénnen am Werkzeug vorhanden sein. Bitte studieren und lernen, ihre Bedeutung. Die richtige Interpretation wird
die optimale Nutzung und sichere Werkzeug ermdglichen.




TECHNISCHE DATEN

Die genannten Gerétes diirfen nur zusammen mit einer passenden Staubabsaugung betrieben werden (kein

Lieferbestanditeil).

PNEUMATISCHE EXZENTERSCHLEIFER TAGA

Betriebsdruck [bar/PSI] 6.2/90
Luftverbrauch [I/min] 500

Umdrehungen n° [/min] 0 + 8500

@ Schwingkreis [mm] 6

@ Schleifteller [mm] 150
Absaugvorrichtung CENTRAL

Gewicht [Kg] 1,2

ALLGEMEINE HINWEISE (*) Schwingungswerte nach der alten EN ISO 8662.

Die Sicherheits- und Unfallverhiitungsvorschriften
sind im beiliegenden Heft ,HINWEISE ZUR
SICHERHEIT" enthalten. Das Heft ist integrierender
Bestandteil der vorliegenden Dokumentation; Diese
BEDIENUNGSANLEITUNG enthédlt daher nur
Zusatzinformationen, welche den spezifischen
Einsatz dieses Gerats betreffen.

BESTIMMNGSGEMASSE VERWENDUNG

Dieses Werkzeug ist fir den Einsatz als
Schleifmachine bestimmt. Alle Sicherheitshinweise,
die Anweisungen, die Abbildungen und die
technischen Daten beachten, die mit diesem
Werkzeug geliefert werden. Die mangelnde
Beachtung aller unten aufgefiinrten Anweisungen kann
zu elektrischen Schldgen, Unféllen fiihren.

Von Vorgdngen des Feinschleifens, Polierens,
metallischen Biirstens oder Schneidens wird mit
diesem Werkzeug abgeraten.

Die Vorgénge, firr die das Werkzeug nicht vorgesehen

ist, konnen eine Gefahr darstellen und
Personenschaden verursachen.
INFORMATIONEN

SCHALLPEGEL/MITTLEREBESCHLEUNIGUNG

Der Schalldruckpegel (Gerauschentwicklung) und die
mittlere quadratischeBeschleunigungder Maschine,
gemessen geman

UNI EN IS0 15744 - EN IS0 28927.

Schalldruckpegel ~ Messunsicherheit - Schalleistungspegel
level [dB(A)] [dB(A)] level [dB(A)]
TABA 75 3 86
Vibrationspegel
3-Achsen  Messunsicherheit 1-Achsen (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

Bei den gezeigten Pegelwerten handelt es sich um
Vergleichswerte, die zu einer vorldufigen Einschétzung
des Risikos fiir den Bedienenden wahrend der Arbeitszeit
dienen. Fir eine angemessene Einschétzung der
Arbeitszeit miissen die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen sich das Gerdt im Ruhezustand befindet oder
ausgeschaltet ist. Diese Werte wurden anhand der
Haupteinsatzgebiete des Gerats ermittelt. Wenn das
Gerdt fir andere Aufgaben oder mit anderen
Zubehdrprodukten verwendet wird oder keine
regelméaBigen Wartungsarbeiten durchgefiinrt werden,
kénnen diese Werte beim Betrieb deutlich tiberschritten
werden

BAUTEILE DER MASCHINE

- Schild mit Gerate-Kenndaten

- Bedienhebel z. Einleitung der Druckluft
- Drehzahleinstellung

- Gerdtegehduse

- DruckluftanschluB

- AnschluB f. Absaugschlauch; Innenweite @ 29/25 mm
- Schalldampfer

- Absaughaube

- Schleifteller

10 - Schraube fiir Stiitzteller

11 - Schmierdl

12 - Innensechskantschliissel

OCo~NOoOUIRwWwN —

INBETRIEBNAHME

Vor einer Inbetriebnahme des Gerédts sollten Sie

sicherstellen:

- daB die Verpackung unversehrt ist und keine
Beschddigungen durch Transport bzw. Lagerung
aufweist;

- ob die Druckluftaufbereitung und -zuleitung die in der
Tabelle sowie auf dem Gerdteschild genannten
Anforderungen erfiillt. Die Kenndaten des
Gerateschilds.

15



ZUSAMMENBAU DER MASCHINE
Das Druckluft-Kupplungsstiick (nicht mitgeliefert) in
die entsprechende Bohrung (5) einschrauben.

Stellen Sie sicher, dass der Aktivierungsschalter
der Pneumatikwerkzeuge (2) getrennt ist, wenn
die Druckluft angeschlossen ist.

Fiir die Druckluftversorgung muss ein Kompressor, der
den in den Werkzeugdatenetiketten aufgelisteten
technischen Eigenschaften entspricht, verwendet werden.

Alle Instrumente, Verbindungsschlduche und Leitungen
miissen fiir den entsprechenden Druck und die Menge
der erforderlichen Luft geeignet sein.

DRUCKLUFTANSCHLURB (NICHT MITGELIEFERT)

Die Maschine wird ohne Druckluft-Kupplungsstiick
geliefert. Der Anwender kann hierzu wahlweise eine
Schnellkupplungs-Stecktiille bzw. einen Stecknippel
anschlieBen vorausgeselzt daB es ein 8 mm.

Loch fiir den Luftdurchfluss gibt. Im zweiten Fall muf3
man den Sclauch mit einer Schelle stabil auf dem
Stecknippel festspannen.

EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

- Einschalten: den Bedienhebel (2) zum Gerédtegehéuse
hin bewegen und gedriickt halten.

- Ausschalten: den Bedienhebel loslassen

INSTELLINGEN
Vor jeglicher Ausflinrung von Arbeiten am
Werkzeug ist dieses immer von der
Druckluftversorgung zu trennen.

EINSTELLUNG DER DREHZAHL

Die Drehzahlregelung wird iber entsprechendes
Betdtigen des Reglers erzielt (3) von MAX bis OFF.
Wahlen Sie die Drehzahl passend zur Art der
Schieifpapierscheibe sowie den Eigenschaften des
bearbeiteten Materials.

DEMONTAGE VON SCHLEIFTELLERS
Ersetzen Sie ein beschédigtes Pad sofort.
Optimale Ergebnisse konnen nur durch Original-
Zubehdrteile erlangt werden.

Die Montage eines Pads mit falscher GroBe kann

iibermaBige Vibrationen verursachen, die fir die

Maschine nicht akzeptabel sind.

- mit dem schussel (11) die befestigungsschraube des
stutztellers (9) in der von dem pfeil angezeigten auf
der staubschutzhaube abscrauben;

- zur Montage in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
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BEFESTINGUNG/EINSTELLUNG DES ABSAUG-
LUFTSTROMS

Die Pad-Oberfliche besteht aus Material, das zur
Aufnahme der Schleifpapierscheiben geeignet ist und
bietet eine einfache und schnelle Haftung der
Schieifpapierscheiben.

MONTAGE:

Die Schleifpapierscheibe unter Andriicken auflegen.
Dabei darauf achten, daB die Locher in der
Schieifpapierscheibe (iber den Absau-gdffnungen im
Schleifteller liegen.

ERSATZ:

- Verbrauchte Schleifpapierscheibe nehmen Sie durch
Abreifien ab;

- Die Schleifpapierscheibe unter Andriicken auflegen.
Dabei darauf achten, daB die Locher in der
Schleifpapierscheibe tiber den Absau- géffnungen im
Schleifteller liegen.

Anmerkung: fiir eine optimale Haftung ist es
empfehlenswert, Staub und Schmutz vom Pad zu
entfernen.

ZULASSIGE WERKZEUGE
Haftschleifpapierscheiben
Absauglochern.

150 mm @ mit

VOR DER INBETRIEBNAHME

Stellen Sie folgende Sicher:

- der Drehzahlregler (3) in Stellung MAX ist;

- Schlauch und Kupplungsstiick der Druckluftversorgung
sind in einwandfreiem Zustand;

- der EIN/AUS-Schalter funktioniert
Allerdings ohne Druckluft;

- Sémtliche Gerédtekomponenten sind ordnungsgemas
montiert und weisen keine Zeichen von Beschédigung
auf;

- die Maschine muB an eine sinngemdi bemessene und
funktionstiichtige Staubabsaugung angeschlossen
sein.

einwandfrei

TESTLAUF

- Schalten Sie das Gerdt ein und stellen Sie sicher, daB
es nicht ungewdéhnlich vibriert, order die Schieifteller
f. Haftschleifcheiben beriihrt wird.

Andernfalls das Gerat sofort ausschalten und die

Storung beheben.

- Fixieren Sie das Stiick, an dem Sie arbeiten, damit
jeglicne Bewegung wéhrend der Bearbeitung
vermieden wird.

Verwenden Sie immer eine Maske an

Arbeitspldtzen, welche Staub erzeugen.



WARTUNG DES GERATES
Sémtliche Eingriffe bei gezogenem an der
Maschine nur bei gezogenem DruckluftanschiuB
ausfuhren.
Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen von
qualifiziertem Personal durchgefiinrt werden.
Das Gerdt nach der Arbeit sowie bei Bedarf mit
Druckluft von Staub befreien.

WARTUNG DES GERATES

Schmieren Sie die Maschine regelméBig (alle
50Betriebsstunden). Geben Sie hierzu 2-3 Tropfen
Spezialol(synthetisches Ol ohne Silikon, 1SO 32) in den
Stutzen derPressluftzufuhr am Werkzeug. Halten Sie
das Werkzeug hierbeisenkrecht, mit dem Stutzen nach
oben. SchlieBen Sie dieMaschine anschlieBend an die
Stromversorgung an und lassenSie sie fiir einige
Sekunden laufen.Fihren Sie die vorstehendbeschriebene
Schmierung auch durch, wenn das Werkzeug
firlangere Zeit eingelagert werden soll.Schaden, die
durch falscheoder unangemessene Schmierung
verursacht  werden, sind vonder Garantie
ausgeschlossen.

Sonstige Eingriffe durch den Gerateanwender sind
nicht zuldssig.

Fiir die Wartung und die periodische Reinigung von den
inneren oderandere Bediirfnisse wenden Sie sich bitte
an einer autorisiertenKundendienststelle an.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile von RUPES.

ENTSORGUNG

Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer
erreicht hat, darf es nicht in der Umwelt freigesetzt oder
zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen werden,
sondern muss bei autorisierten  Recycling-
Sammelzentren entsorgt werden (kontaktieren Sie die
kompetenten ortlichen Behdrden, um zu erfahren, wo
das Produkt laut Gesetz zu entsorgen ist). Die korrekte
Entsorgung des Produkts tragt zum Schutz der
Gesundheit und der Erhaltung der Umwelt bei.Eine
illegale Entsorgung des Produkts hat StrafmafBnahmen
zu Lasten des Gesetzesiibertreters zur Folge.Die
korrekte Entsorgung des Produkts tragt zum Schutz der
Gesundheit und der Umwelt bei. Die missbrauchliche
Entsorgung des Produkts zieht Sanktionen zu Lasten
des Verursachers nach sich.

KONFORMITATSERKLARUNG q3
Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das
Handwerkszeug , das ist in der vorliegenden
Betriebsanleitung erwdhnt, ist im Einklang mit der
Grundlegenden Anforderungen der Sicherheit der
Direktive:

2006/42/CE Maschinenrichtlinie

Die Test sind in Ubereinstimmung mit den
nachfolgenden Standards durchgefiihrt worden:

UNI EN 1SO 11148-8 - UNI EN IS0 15744 - UNI EN
1S0 28927.

Technische Unterlagen bei:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

RUPES s, »
IL PRBIBEN

//G/. Valentini
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E S PAN OL TRADUCCION DE MANUAL DE INSTRUCCIONES ORIGINAL
simBoLOS

Advertencias Advertencia

Lea las instrucciones

Use gafas protectoras

Use proteccion para los oidos

Use una mascara

@8>

Marca de conformidad

N
m

Marca de conformidad

s|=

Didmetro Diametro del disco, la ailmohadilla de lijado, drbita ...
nO Velocidad en vacio Velocidad de rotacion
) ../mln Revoluciones Velocidad
mp Flecha Ley en la direccion indicada por la flecha de direccion

Algunos de los siguientes simbolos pueden estar presentes en su herramienta. Le suplicamos estudiarlos y aprender su significado.
Lainterpretacion correcta permitira el mejor uso y una herramienta segura..




DATOS TECNICOS

La maquina debe funcionar conectada con un adecuado sistema de aspiracion (no suministrado).

LIJADORAS ROTORBITALES NEUMATICAS CON ASPIRACION TAGA
Presion max. de entrada [bar/PSI] 6.2/90
Consumo aire [I/min] 500
Revoluciones n° [/min] 0 + 8500
@ orbita [mm] 6

@ platillo [mm] 150
ASistema de aspiracion CENTRAL
Masa [Kg] 1,2

ADVERTENCIAS GENERALES

Las instrucciones para la seguridad y la prevencion
de accidentes sei lustran en el opisculo
"INDICACIONES PARA LA SEGURIDAD" que forma
parte de la presente documentacion. EI MANUAL DE
INSTRUCCIONES para el uso ilustra solamente
quella informaciones adicionales estrictamente
relacionadas con el uso especifico de Ia
herramienta.

USO CONFORME A LO DETERMINADO

Esta herramienta esta destinada a funcionar como
ljadora. Leer todas las advertencias de seguridad,
las instrucciones, las ilustraciones y las
especificaciones  suministradas con esta
herramienta. El incumplimiento de las instrucciones
puede causar descargas eléctricas, accidentes graves.
Se recomienda no ejecutar con esta herramienta
operaciones de acepilladura metalica, pulido o
corte. El empleo de la herramienta en operaciones para
las cuales la herramienta no estd disefiada puede
causar peligros y danos a las personas.

INFORMACION EMISION DE RUIDO / VALOR MEDIO
DE LA ACELERACION

El nivel equivalente de presion sonora (ruido) yel valor
cuadratico medio de laaceleracion es segun la normas
UNI EN 1SO 15744 - EN IS0 28927.

Nivel de precision Incertinumbre ~ Nivel de vibracion
acustica [dB(A)] [dB(A)] acustica [dB(A)]
TABA 75 3 86
Nivel de vibracion
en 3 ejes Incertinumbre en 1 ejes(*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

(*) Los valores de oscilaciones tipicos obtenidos de
acuerdo con EN ISO 8662.

Los valores de emision indicados son comparativos y
deben emplearse para la evaluacion provisional del
nivel de exposicion al riesgo del operador durante
elperiodo de trabajo. La correcta evaluacion del periodo
de trabajo también debeincluir los periodos de
inactividad y de parada. Estos valores de emision
serefieren a las principales aplicaciones de la
herramienta. Si la herramienta seutiliza para otras
aplicaciones o0 con otros accesorios, 0 no se somete
arevisiones periodicas, los valores de emision pueden
incrementarse  significativamente  durante  su
funcionamiento.

PARTES DE LA MAQUINA

- Etiqueta de identificacion

- Palanca de mando admision aire comprimido
- Comando regulador de la velocidad

- Cuerpo maquina

- Empalme aire comprimid

- Empalme tubo de aspiracion @ int. 29/25 mm.
- Casquete de aspiracion

- Platillo con velcro portadisco abrasivo

- Tornillo del plato

10 - El aceite lubricante

11 - llave allen

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Antes de poner en funcionamiento la maquina verificar

que:

- el embalaje esté integro y no tenga sefiales de danos
debidos al transporte y almacenamiento;

- lamadquina esté completa: controlar que el numeroy
la naturaleza de sus componentes se adeclen a
cuanto se ilustra en el presente manual;

- el equipo de produccion y distribucion de aire
comprimido disponible pueda satisfacer los
requisitos indicados en la tabla e impresos en la
placa de identificacion de la maquina cuyo facsimil,
con las respectivas explicaciones.

oo~ whN —
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MONTAJE DE LA MAQUINA
Montar el empalme aire comprimido (no incluido)
atornillandolo en su sede (5).

Asegurese de que, cuando se conecte el aire
comprimido, el interruptor de activacion de la
herramienta neumatica (2) esté desconectado.

Para el suministro de aire comprimido debe utilizarse
un compresor conforme a las caracteristicas técnicas
indicadas en la etiqueta de datos de la herramienta.
Todos los instrumentos, mangueras de conexion y
tubos deben ser adecuados para la presion
correspondiente y la cantidad de aire necesaria.

ENPALME DE ADMISION AIRE COMPRIMIDO (NO
INCLUIDO)

La maquina se entrega desprovista del empalme de
alimentacion; el usuario puede optar por la utilizacion
ya sea de empalmes de conexion rapida, ya dea de
portagomas adecuados a condicion de que haya uno
agujero de pasage aire mm. 8.

En el segundo caso es preciso fijar solidamente el tubo de
alimentacion al portagoma con una abrazadera de tubo.

ARRANQUE Y PARADA

- Arrangue: empuijar palanca de mando (2) hacia el
cuerpo de la maquina y mantenerla presionada.

- Parada: soltar la palanca de mando.

AJUSTES
Avant d'effectuer des travaux sur l'outil, il est
conseillé de débrancher I'alimentation d’air
comprimée.

SELECCION DEL NUMERO DE REVOLUCIONES

La regulacion del nimero de revoluciones se obtiene
maniobrando adecuadamente el regulador (3) de MAX
a OFF.

La seleccion de la velocidad se debe hacer en funcion
de las caracteristicas de los discos abrasivos y del
material que se va a trabajar.

SUBSTITUCION DE LO PLATILLO
Sustituya inmediatamente una almohadilla
dafada. Solo se pueden obtener unos
resultados Optimos con accesorios originales.
Si se monta una almohadilla de tamafio incorrecto se
pueden provocar vibraciones excesivas que no son
admisibles para la maquina.
- Utilice la llave (11) para soltar la tuerca soporte del
plato (9);
- pare el montaje operar en sentido inverso.
20

MONTAJE/SUBSTITUCION DE LOS DISCOS DE PAPEL
ABRASIVO

La superficie de la almohadilla esta realizada en un
material adecuado para recibir los discos de papel
abrasivo y proporciona una adhesion rapida y facil de
los discos de papel abrasivo.

MONTAJE:

Aplicar a presion el disco abrasivo teniendo cuidado
de que los orificios del papel abrasivo coincidan con
los orificios de aspiracion del platillo.

SUBSTITUCION:

- Arracher les disques usés;

- Aplicar a presion el disco abrasivo teniendo cuidado
de que los orificios del papel abrasivo coincidan con
los orificios de aspiracion del platillo. (MONTAJE).

Nota: para una adhesion oOptima se recomienda
eliminar el polvo y la suciedad de la superficie de la
almohadilla.

HERRAMIENTAS DE TRABAJO ADMITIDAS
Discos de papel abrasivo con velcro de @ mm 150 con
orificio deaspiracion.

ANTES DE LA PUESTA EN SERVICIO

Verificar que:

- el regulador de velocidad (3) esté en la posicion
MAX;

- empalme y tubo de admision del aire comprimido
estén en perfecto estado;

- el dispositivo de accionamiento funcione bien
operando con el enchufe desconectado;

- que todos los componentes de la maquina estén
correctamente ensamblados y no presenten senales
de dano;

- que la maquina esté conectada a un dispositivo de
aspiracion a decuado y eficiente.

ISTRUCCIONES DE USO

- Hacer funcionar la maquina y controlar que no hayan
vibraciones, los discos abrasivos estan aplicado
correctamente (véase MONTAJE/SUBSTITUCION DE
LOS DISCOS DE PAPEL ABRASIVO).

En caso contrario, desconectar la maquina

inmediatamente yeliminar las anomalias.

- Fije la pieza en la que esta trabajando para evitar
cualquier movimiento durante la elaboracion.

Utilice siempre una mascara para los trabajos

que generen polvo.



MANTENIMIENTO
Todas las operaciones deben realizarse con la
maquina con elenchufe desconectado de los
equipos de aire comprimido.
Las labores de mantenimiento y reparacion deben ser
efectuadas por personal cualificado.
Al final del trabajo, o en caso de necesidad;
desempolvar el cuerpode la maquina con un soplo de
aire comprimido.

MANTENIMIENTO RUTINA

Lubricar la maquina periodicamente (cada 50 horas de
trabajo) introduciendo 2 6 3 gotas de aceite para uso
especifico (sintético sin silicona IS0 32) en el empalme
de aire comprimidode la herramienta, manteniéndola
en posicion vertical con el empalme hacia arriba.
Después de esta operacion, conectar la maquina a la
alimentacion y activarla unos segundos.Si la
herramienta no se va a utilizar durante mucho tiempo,
antes de guardarla hay que lubricarla como se indica
mas arriba. La garantia no cubre darfos derivados de
una lubricacion incorrecta o inadecuada.

No se admiten otras intervenciones por parte del
usuario.

Todas las operaciones de mantenimiento y limpieza de
partes internas, deberan realizadas unicamente por un
taller de Servicio Autorizado disponibles también en
WWW.rupes.com.

Utilice solamente piezas de recambio originales
RUPES.

ELIMINACION
El producto, una vez alcanzado el final de su vida util,
no se puede verter al medio ambiente ni depositar entre
los residuos domeésticos, sino que se debe eliminar en
los centros de recogida selectiva autorizados (contacte
con las autoridades locales competentes para conocer
donde entregar el producto segun la ley). La correcta
eliminacion del producto contribuye a la proteccion de
la salud y del medio ambiente. Una eliminacion abusiva
del producto comporta sanciones acargo de los
autores. La eliminacion correcta del producto
contribuye a la proteccion de la salud y a la
salvaguarda del medio ambiente. La eliminacion
abusiva del producto conlleva sanciones a cargo de
los transgresores.

g3

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos bajo nuestra responsabilidad que la
herramienta manual, que es mencionada en el presente
manual, es conforme con los Requisitos Esenciales de
Seguridad de la siguiente Directiva:

2006/42/CE Magquinas

Las pruebas se han llevado a cabo de acuerdo a los
siguientes Standards:

UNI EN I1SO 11148-8 - UNI EN IS0 15744 - UNI EN
1S0 28927.

Expediente técnico en:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03
RUPES s »

IL (:Wﬁ\ﬂ?‘
/. Valentini
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NEDERLANDS VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING

PICTOGRAMMEN

Waarschuwing

Lees de volgende instructie
voor u het product gebruikt

Draag een veiligheidsbril

Draag gehoorbescherming

Draag een masker

@8>

N
m

Marca de conformidad

FAL Merkteken van overeenstemming
@ Diameter Grootte van boren, slijpsel wielen ...
nO Onbelast toerental Rotatiesnelheid bij nullast
/min Revolutie of heen en weer per minuut Revoluties, beroertes, oppervlakte snelheid,
banen .. per minuut
» Pijl Actie in de richting van de pijl

Sommige van de volgende symbolen kunnen aanwezig zijn op uw instrument. Gelieve ze te bestuderen en hun
betekenis te leren. Juiste interpretatie zal het beste gebruik en veilig hulpmiddel mogelijk te maken.
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TECHNISCHE GEGEVENS

De machine mag alleen functioneren als hij op een geschikt afzuigsysteem aangesloten is (niet meegeleverd).

PNEUMATISH ROTEREND EXCENTRISCHE TAGA
Luchtdruk [bar/PSI] 6.2/90
Luchtverbruik [I/min] 500
Toerental n° [/min] 0 + 8500
@ Schuurcirkel [mm] 6

@ Schuurpad [mm] 150
Afzuiging systeem CENTRAL
Gewicht [Kg] 1,2

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN

De veiligheids- en ongevalpreventievoorschriften
staan in het boekje “VEILIGHEIDSADVIEZEN” dat
een wezenlijk deel uitmaakt van deze documentatie;
in deze GEBRUIKSAANWIJZING staat extra
informatie die alleen betrekking heeft op het
specifieke gebruik van de gereedschap.

GEBRUIK IN OVEREENSTEMMING MET DE
VOORZIENE GEBRUIKSDOELEINDEN

Dit gereedschap is bedoeld om als haakse
schuurmachine te  werken. Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties
en gegevens die bij dit elektrische gereedschap zijn
geleverd.

Het niet in acht nemen van onderstaande instructies
kan een ernstig ongeval tot gevolg hebben.

Het is niet aanbevolen om met dit gereedschap te
slijpen, polijsten, staalborstelen of snijden.
Onbedoeld gebruik van het apparaat kan een gevaar
vormen en letsel tot gevolg hebben.

INFORMATIE UITGESTRAALD GELUID / GEMIDDELDE
VERSNELLINGSWAARDE

Het equivalente geluidsdrukniveau (geluidsoverlast),
gemeten.

De kwadratische gemiddelde versnellingswaarde
volgens de norm

UNI EN ISO 15744 - EN IS0 28927.

Geluidsdruck  Incertinumber  Geluidsvermogen
[dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Trillinsniveau
3 assens Incertinumber 1 assens (*)
(m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

(*) Trillingswaarden volgens de oude EN 1SO 8662.

De bovenstaande waarden zijn vergelijkende waarden
en zijn bedoeld voor een eerste beoordeling van de
risico’s waaraan de gebruiker van deze machine
blootstaat tijdens de gebruiksperiode. Voor een juiste
bepaling van de gebruiksperiode moeten ook de
momenten worden meegeteld waarop de machine
onbelast draait en is uitgeschakeld. De bovenstaande
waarden hebben betrekking op de normale
gebruiksdoeleinden van deze machine. Als de machine
voor andere doeleinden wordt gebruikt, als andere
accessoires worden gebruikt of als de machine niet
regelmatig wordt onderhouden, kunnen de geluids- en
trillingswaarden tijdens het gebruik aanzienlijk hoger
liggen

ONDERDELEN VAN DE MACHINE
1 - Typeplaatje
2 - AAN/UIT schakelaar
3 - Toerenregelaar
4 - Machinehuis
5 - Luchtdrukaansluiting
6 - Afzuigpijp @ 29/25 mm
7 - Luchtinlaat
8 - Pad
9 - Bevestigingsschroef van de steunschijf
10 - Smeerolie
11 - Inbussleutel

INGEBRUIKNEMING

Alvorens de machine

gecontroleerd worden of:

- de doos intact is en geen tekenen van beschadiging
door het transport en de opslag vertoont;

- de voorziening in luchtdruk moet voldoen aan de
hoeveelheid Bar die op het typeplaatie van de
machine aangegeven is.

in te schakelen moet
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MONTEREN VAN DE MACHINE
Sluit de luchtdruknippel (niet meegeleverd) aan door
het in de luchtinlaat (5) te draaien.

Zorg ervoor dat de schakelaar (2) voor
activering van het pneumatisch gereedschap is
uitgeschakeld.

Voor de persluchtvoeding moet u een compressor
gebruiken die overeenstemt met de technische
kenmerken, vermeld op het plaate met
gereedschapgegevens.

Al het gereedschap, de slangen en leidingen voor de
aansluitingen, moeten geschikt zijn voor de vereiste
druk en luchthoeveelheid.

VERBINDINGSSTUK VOOR DE TOEVOER VAN
PERSLUCHT (NIET MEEGELEVERD)

De machine wordt zonder verbindingsstuk voor de
toevoer geleverd; de gebruiker heeft vrije keus voor het
gebruiken van: snelkoppelende verbindingsstukken of
een geschikte rubberhouder zolang ze allebei een 8
mm gat hebben waar de lucht door moet gaan.

In het laatste geval moet men altijd de toevoerslang met
een klembandje op de rubberhouder vastzetten.

STARTEN EN STOPPEN

- Starten: druk de start hendel aan de bovenzijde van
de machine en houdt deze ingedrukt.

- Stoppen: laat de start hendel los.

INSTELLINGEN
Alvorens een werkzaamheid op het gereedschap
&uit te voeren, moet het steeds eerst van de
persluchtvoeding afgesloten worden.

REGELING VAN HET TOERENTAL

Men kan het toerental afstellen door zoals gewenst de
regelaar (3) van MAX naar OFF te bewegen. De
snelheid moet ingesteld worden op basis van de
kenmerken van de schuurschijven en het materiaal dat
bewerkt moet worden.

VERVANGEN VAN PAD
Een beschadigde pad moet onmiddellijk

& vervangen worden. Optimale resultaten worden

enkel verkregen met originele accessoires.

Als een pad met verkeerde afmetingen wordt

gemonteerd, kunnen overmatige trillingen optreden,

niet aanvaardbaar voor de machine.

-Zorg ervoor dat de schuurschijf goed aan de
schuurpad hecht door erop te drukken waarbij u erop
moet letten dat de gaten die in de schuurschijf
aangebracht zijn precies goed ten opzichte van de
afzuiggaten die in de schuurpad aangebracht zijn
komen te zitten,;

-volg de omgekeerde procedure bij het monteren.
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MONTEREN/VERVANGEN VAN DE SCHUURSCHIJVEN
Een beschadigde pad moet onmiddellijk vervangen
worden. Optimale resultaten worden enkel verkregen
met originele accessoires.

Als een pad met verkeerde afmetingen wordt
gemonteerd, kunnen overmatige trillingen optreden,
niet aanvaardbaar voor de machine.

MONTEREN:

- Zorg ervoor dat de schuurschijf goed aan de
schuurpad hecht door erop te drukken waarbij u erop
moet letten dat de gaten die in de schuurschijf
aangebracht zijn precies goed ten opzichte van de
afzuiggaten die in de schuurpad aangebracht zijn
komen te zitten.

VERVANGEN:

- Trek de gebruikte schuurschijf eraf;

- doe de nieuwe schuurschijf erop door hem op de
schuurpad te drukken en zorg ervoor dat de gaten die
in de schuurschijf zitten precies tegenover de
afzuiggaten in de schuurpad komen te zitten
(MONTAJE).

Opmerking: voor een optimale hechting, adviseren wij
stof en vuil van het oppervlak van de polijstpad te
verwijderen.

HULPGEREEDSCHAPPEN DIE GEBRUIKT MOGEN
WORDEN

Papieren schuurschijven met klittenbandhechting @
150 mm met gaten voor stofafzuiging.

VOOR DE INBEDRIJFSTELLING

Controleer of:

- de snelheidsregelaar (3) op de MAX positie staat;

- de lucht slang en aansluiting zijn in perfecte staat;

- de start schakelaar werkt normaal, ook als de
luchttoevoer afgesloten is;

- alle onderdelen van de machine zijn bevestigd op de
juiste wijze en er zijn geen tekenen van beschadiging;

- dat de machine op de juiste manier op een geschikt
en doeltreffend afzuigsysteem aangesloten is.

WERKINGSTEST

- Start de machine en controleer of er geen abnormale
trillingen zijn en of de schuurschijf niet uit het midden
draait  (MONTEREN/VERVANGEN VAN  DE
SCHUURSCHIJVEN).

Als dit wel het geval is moet u de machine

onmiddellijk uitschakelen en de storing proberen te

verhelpen.

- Het onder bewerking zijnde werkstuk vastmaken, om
verplaatsingen tijdens de bewerkingen te vermijden.

e Gebruik steeds een masker voor werkzaamheden
¥ aarbij stof vrijkomt.



ONDERHOUD
Voor alle uit te voeren operaties moet de
machine van de  persluchtin-stallatie
losgekoppeld worden.
Onderhoud- en reparatiewerkzaamheden moeten door
bevoegd personeel uitgevoerd worden.
Blaas de machine aan het eind van het werk, of
wanneer nodig, meteen straal perslucht schoon.

GEWOON ONDERHOUD

Smeer de machine periodiek (iedere 50 bedrijfsuren)
door 2/3druppels speciale olie (synthetische olie
zonder siliconen 1SO 32) in de aansluiting voor
perslucht van het apparaat aan te brengen.Zet daarvoor
het apparaat in verticale positie met de aansluitingnaar
boven. Sluit daarna de machine aan op de voeding en
laathem enkele seconden draaien.Voer de hierboven
beschrevenhandelingen uit alvorens het apparaat voor
een langere periodeop te slaan. Schade die is ontstaan
door onjuiste of onvoldoendesmering is uitgesloten van
de garantie.

De gebruiker mag geen andere interventies
uitvoeren.

Voor het onderhoud en de periodieke reiniging van de
inwendigedelen, de lagers, de tandwielen enz. of in
andere gevallen moet u zichtot een erkende
servicedienst wenden. Qok beschikbaar op

WWW.rupes.com.
Gebruik enkel originele onderdelen van RUPES.

VERWIJDERING

Aan het einde van het nuttige leven mag het apparaat
niet in het milieu worden geloosd of bij het normale
huisafval worden gestopt, maar moet het worden
verwijderd door erkende afvalverwerkingsbedrijven
(informeer bij de plaatselijke autoriteiten naar de manier
waarop het product volgens de wet moet worden
verwijderd). Een correcte verwijdering van het product
draagt bij aan de bescherming van de gezondheid en
het milieu. De illegale verwijdering van het product zal
worden beboet.

Een juiste verwerking van het product draagt bij aan de
bescherming van de volksgezondheid en het milieu.
Een illegale afvoer van het product is strafbaar.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING ce
Wij verklaren op onze verantwoordelijkheid dat het
hand-held elektrisch gereedschap, dat is in de huidige
handleiding vermeld, in overeenstemming is met de
Essentiéle eisen van veiligheid van de volgende richtlijn:
2006/42/EG Machines

Tests/controles zijn uitgevoerd volgens onderstaande
normen:

UNI EN 1SO 11148-8 - UNI EN IS0 15744 - UNI EN
1S0 28927

Technisch dossier bij:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

RUPES s~
L2

/{/G Valentini
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PYCCKnUH

HBIEOEO3HAYEHUA

MEPEBOL MHCTPYKLNW 1O SKCITIYATALIMN

BHumaHKe onacHocTb

MpounTaTs MHCTPYKLMM

HapeBatb 3aluTHble 04kN

Hapesatb 3awurycnyxa

@8>

Hapesatb 3aLLUUTHYO0 Macky

N
m

MapKMpOBKa COOTBETCTBUA

Mapkuposka cooteTcTBMS EurAsian

s|=

anametp

[vameTp aucka, wnudosanbHas nogolusa, opouTa ...

n0

Be3 Harpysku ckopocTb

CKopoCTb BpaLLyeHus

.../min

0B60pOTOB B MUHYTY

CKOPOCTb

-

cTperka

3aKoH B HanpaBneHnH, yka3aHHOM CTPesnKoi
HanpaBneHun

HeKOTOpre 13 CreayoLmx CMMBOJIOB MOXET NPUCYTCTBOBATL Ha BallEM MHCTPYMEHTE. I'Io»(anyﬁCTa, U3Y4UTLUXNY3HATBUXCMbICIT.
npaBI/IJ'IbHaFI UHTEepnpeTauuna I'IOSBOI'IVITHaI/Il'ly"lLLII/IM06p630MVICI'IOJ'Ib3OBaTbI/16€30I'IaCHblVIVIHCprMeHT.
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OBLUYHNE INPABUIIA

Mpu pabome mawuHa OomkHa 6bimb nodcoeduHeHa kK coomeememaytowell 8bIMSKHOU cucmeme (He npunazaemcs).

MHEBMATUYECKWE BPALLATENBHO-OPEUTANBHBIE LUNU®OBANBHBIE MALLUHbI TAGA

PABOYEE JABINEHWE [bar/PSI] 6.2 /90

PACXO[ BO3LYXA [n/muH] 500

OBOPOTbI/MUH [/min] 0 + 8500

@ OUAMETP OPBWTbI [mm] 6

@ OWAMETP OUCKA-NOOOLWBbI [mm] 150

BbITAXXHAA CUCTEMA LleHTpanbHas BakyyMHas

MACCA [Kr] 1,2

OBLUYUE MPABUIIA (*) TunnyHble 3HavyeHuss BuOpauUMKM cornacHo
WMHCTpyKUMM noO  TexHuke Ge3onmacHOCTM U ctapomy EN ISO 8662.

npodunakTuke NPOM3BOACTBEHHOrO TpaBMaTU3Ma
npeactaBneHsl B Opowtope «YKA3AHWA MO
TEXHUKE BE3OMNACHOCTW», koTopas sBnsetcs
HEOTHEMIIEMON YaCTbI0 3TOW AOKYMeHTaLuu. [laHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUMUWU copepxut
[AONOMNHUTENbHYIO  MHGOPMaLMIO, OTHOCALIYHCA
TONbLKO K cneuudpmke padboTbl MaLLMHBI.

UCIMOJIb3OBAHME B
HA3HAYEHUEM

OTOT MHCTPYMEHT NpeAHa3HayeH ANns Kcnnyartaumm
B KayecTBe WNMoBanbHON MalwuHbl. [poyntatb
BCe NpegynpexgeHus no TexHuke GesomacHocTH,
MHCTPYKUMM,  WNNKOCTPALUM M KOHKPETHYH
MHGOpPMaLumMio, NpeaoCTaBNeHHYw Ans  3Toro
3NeKTPUYeCcKOro MHCTpyMeHTa. He cobriogeHune Bcex
HWXE YKa3aHHbIX WHCTPYKUWA MOXET NpuBECTU K
TSKEMbIMHECHACTHBIM CyYasm.

Onepaumu no abpasmBHoOI 06paboTke, WU oBaHUIo,
06paboTke MeTannMyeckom LLETKOW UMK pe3ke He
peKkomeHayeTca BbINOMHATL € WUCNONb30BaHWEM
3Toro uHcTpymeHTa. Onepauwn, ANS MCNOMHEHUS
KOTOPbIX He MpeAycMaTpUBaeTCs MCNONb30BaHNE 3TOrOT
VHCTPYMEHTa, MOTYT CO3[jaBaTh ONacHOCTb W NPUBECTM K
TSXKEMbIM paHeHnaMm nogen.

UHOOPMALUA LUIYMOOBPA30OBAHUE / CPELHEE
3HAYEHUE YCKOPEHUA

YpoBeHb paBHO3HAYEH aKYCTUYECKOMY [AaBMEHWHO
(ypoBHKO wwyma) B CpepHekBapgpaTUYHOE 3HaueHue
YCKOPEHWSl, 3aMEepeHHOE 1 3aMepPeH COrMacH OHOpM
UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

COOTBETCTBMM  C

LYPOBEHS BYHOBON0 HEONPEDETAETCH  YPOBEH SBYKOROI
LEIEHA[BA)]  [dB(A)]  MOLKOCH[dB(A)]
TAGA 75 3 86

MUCIopa Av akcenepaLuoHe

[AVIPE3VIOHM HEOTPERENAETCA  Hanpasnetve (*)
(m/s?] (m/s?] (m/s?]
TABGA 3,00 0,30 2,60

[NokasbiBaeMble 3HaYeHus Lyma u Bubpauun SBnsoTcs
CPaBHUTEMbHBIMM M AOMXKHbI  UCMOMNb30BATHCS  ANS
npesBapuTEenbHOMOLEHKM OMacHOCTM BO3AEUCTBUSA Ha
onepatopa Bo BpeMs paboTbl. [Ans npaBuibHON OLEHKM
BpemeHun paboTbl HEO6XOAUMO TaKkKe y4uTbIBaTb BPEMS
paboTbl MHCTPYMEHTA Ha XOMOCTOM XO0Zy W nepuoAbl
npocTost. Bce 3TV BO3AENCTBUS OTHOCATCS K OCHOBHBIM
NPUMEHEHUAM  MHCTPyMeHTa.  Ecnn  WHCTpymeHT
“cnonb3yeTcs AN ApYrMX NPUMEHEHWR, C ApyrMu
NPUHALNEXHOCTAMU WA €CIM OH He NpOXOAuT
nepuogmnyeckoe TeXHUYeckoe obcnyxwvBaxve,
BO3AENCTBYOWME  (DaKTOPbl  MOFYT  CYLLECTBEHHO
YCUNUTLCS BO BPEMS 3KcnnyaTtaumuy.

YACTU MALLUUHbI

- NneHTudukaumorHas Tabnuyka

- Pblvar ynpaBneHus nogayen cxxartoro Bosayxa

- KomaHpa perynupoBaHusi ckopocTu

- Kopnyc mawmHbl.

- CoeanHuTenbHas MydTa noaBoaa CxaToro Boayxa

- CoepunHntensHas Mydta AnS BbITSXKHON TpyObbl
@29/25 mwm.

- Koxyx BbITSKHOI CCTEMBI.

- linck-nogolBa € NWMNYYMM  OCHOBaHWEM  Ans
3aKkpenneHusiabpasveHon bymaru

9 - OukeupyroLLMe BUHTBI AN1S1 AUCKa-NOAOLLUBHI

10- Cma304Hble maTepuansi

11- WecTurpaHHbIn Koy

D O WN =

o

3AMNYCK B PABOTY

Mpexae, Yem 3anycTuUTb MaLLnHy, yoeamuTscs, YTo:

- ynakoBka Lienasi U He UIMeeT CNefoB HapyLeHU unu
NOBPEXAEHUIA B pesynbTaTe TpPaHCMOPTUPOBaHUS U
XpaHeHus;

- UMeeTCs B HanMuue ycTaHoBKa MO MPOW3BOACTBY U
noJBOAY CXaToro BO3Ayxa, KOTOpasi B COCTOSIHUM
YOOBMETBOPUTL  TPeOOBaHUs, MPeACTaBReHHblE B
Tabnuue 1M MOBTOPEHHblE Ha WAEHTUUKALMOHHON
Tabnnyke.
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1o4roToBKA MALLIUHBI

YcTaHoBUTL B rHe3Ae (5) coeanHuTenbHyo MydTy ans
noABofJacxkaToro  Bo3gyxa (He npunaraetcs) U
MPUBUHTUTB €ee.

& Y6eauThCs B TOM, YTO MOAKIIOYEH CKaTbli BO3AYX,
KHOMKa aKT1BaLMM MHEBMATUYECKOTO MHCTPYMEHTa
(2) oTcoeamHeHa.

[Inst nogaym cxaroro Bo3ayxa HeoGXOAMMO MCTONb30BaTH
Komnpeccop, COOTBETCTBYHOLMIA TEXHUYECKNM
XapaKTepUCTIKaM, MPUYNCHEHHBIM B 3aBOLCKON TaBnuyke
Ha UHCTPYMEHT.

Bce MHCTPYMEHTEI, pasbeMbl LWNAHTOB W TPYGbl AOMKHBI
MONHOCTLIO COOTBETCTBOBATL TPEGYEMOMY [JABNEHMIO U
HeobXoaMMOMY KONMyecTBy BO3Z1yXa.

COEQUHUTEINIbHASI MY®TA OJAYN CXATOIroO
BO34YXA(HE MPUITIATAETCS)

MawuwvHa noctaBnsieTcs 6e3 coeanHUTENBHON MydThI ANs
CXaToro Bo3ayxa; no Belbopy notpebutens moryT ObiTh
1CMONb30BaHbl Kak OblCTpopasbeMHble My(Tbl, Tak U
PE3NHOBbLIE MAHXeETbI, MO3BOMALLME UMETL OTBEPCTUE
ans Bosgyxa 8 mm. Bo BTOpoM cryyae Heobxoaumo,
UCMOMNb3ys 3aXuUM ANS LWaHroB, XOPOLO 3aKpenuTb
PE3VHOBYH) MaHXETY Ha NuUTatoLLen Tpybe.

3AMNYCK M OCTAHOBKA

- 3anyck:HaxaTb Ha pblyar ynpasneHus (2) B CTOPOHY
koprnyca MaluuHbl W 3achuKCMpOBaTb €ro B 3TOM
MONOXEHUN.

- OcTaHOBKa:0TMYCTUTb pbldar ynpaBneHus.

KOHTPOJIbHbIA
Mepen npoBepeHuem kakux-nubo pabot c
1cnonb3oBaHueM VHCTPYMEHTA, BCerga

OTCOEANHSNTE €ro OT UCTOYHMKA CXaTOro BO3ayxa.

PET'YJINPOBAHUE YUCIIA OBOPOTOB
PerynuposaHue yucna 060poToB MOXHO OCYLLECTBUTb
COOTBETCTBEHHO MaHeBpupys perynsatopom (3) ot
nonoxerns MAKC go MH. Beibop ckopocTv npoBoanTcst
B COOTBETCTBUM C XapakTepuUcTMkamn n1cToB abpaanBHoi
Bymaru 1 obpabaTtbiBaemoro matepuana.

CHATUE OUCKA-NogoLBbl
HesamennutenbHO 3aMeHUTE  NOBPEXAEHHYIO
nogknagky. OnTuManbHble pe3ynbTaTbl MOryT
OblTb JOCTUrHYTHI TOMbKO MPW MCMONb30BAHUM
OpUrMHANbHbIX

[ONOMHUTENbHBIX NPUCNOCODNEHN.

YcTaHoBKa nogknaaku HenpaBubHOTO pasmepa MOXET

NPUBECTY K Ype3MePHbLIM BUOPaLMsIM, HEAOMYCTUMBIM ANt

MaLLUHbI.

- OTBUHTUTL C MOMOLLBIO KIMtoYa (OUKCUPYIOLNIA BUHT

ancka-nogowssl (9);
- NpY YCTaHOBKe CrnefoBaTh B 06paTHOM nopsiake.
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YCTAHOBKA NCKOB U3 ABPA3UBHOW BYMATU
lMoBepxHOCTb MOAKNAAKA W3roTOBNEHa M3 MaTepuana,
noAXoAsLLEro 515 MCMOMNb30BaHUS AUCKOB W3 HaXJa4HON
Bymari n obecrieunsaet 6bICTPOE 1 NErkoe npuneraxue K
TaKkuM auckam.

MOHTAX:

- YcTaHoBUTb Auck 13 abpasnBHon Gymaru, npuwxumas
€r0 K ANCKY-NofOLWBE Tak, YTobbl OTBEPCTUS Ha Bymare
coBnajanM Cc  OTBEPCTUSMU  ANSt  BbITSKKM,
BbINOMHEHHBIMM Ha AnCKe-NOAOLLBE.

COCTUTYLMOHE:

- YganuTb pbIBKOM UCMONb30BaHHbIA abpasuBHbIil ANCK;

- YcTaHoBUTb Auck 13 abpasnsHon Gymaru, npuwxumas
€r0 K ANCKY-NofOLWBE Tak, YTobbl OTBEPCTUS Ha Bymare

coBnaganun C  OoTBepCcTuaAmMMu ana BbITSAXKM,
BbINONTHEHHbIMU Ha ANCKEe-NOAOLLBE.
I'Ipumeqarme: ana onTuManbHOro npuneraHua

PEKOMEHAYETCA YAanuTb Mbifb U rPsA3b C MOBEPXHOCTM
NoAKNazKu.

LOMYCKAEMbIA PAEOYUNA MHCTPYMEHT
[uckn abpasusHoii Gymarn ¢ nunydkoi @150 mm ¢
BbITSKHBIMUOTBEPCTUSIMU.

NPEXAOE, YEM 3AIMYCTUTb MALUMHY B PABOTY

Y6eautbes, uTo:

- perynstop ckopocty (3) B nonoxeHun MAKC;

- coefuHuTENbHbIE MydThl U Tpyba mogaym cxaToro
BO3zyxa B 6e3yKOPU3HEHHOM COCTOSIHUM;

- MyCKOBOE YCTPOWCTBO B paboyem COCTOSHMM (MPOBEPKY

OCYLLECTBUTb MPW  OTCOEAMHEHHOW OT  MUTaHWs
MaLuvHe);
- BCE COCT@BHble YacTM  MallWHbl  MPaBUNbHO

MOHTMPOBaHbI 11 He UIMEIOT CrejoB NOBPEX EHWIA;
- MallMHa KOPPEKTHO noAcoeduHeHa K 3deKTMBHOM
COOTBETCTBYHOLLEN BbITSKHOW CUCTEME

KOHTPOJIbHbIN 3AMYCK

- Bkntountb mawwmHy v ybeanuTbes, YTO HET aHOMasbHOM
BUOpaLmu unu kopobnenus aucka abpaaveHoi bymaru.

B npoTMBHOM cny4ae HeMeAneHHO BbIKNOYUTL

MaLUMHY WyCTPaHWUTL aHOMasnum.

- 3akpenuTb KOMNOHEHT, KOTOpLIA Bbl 06pabaTbiBaeTe,
yTobbl M36exaTb N0bBOro [BWMXEHUS BO BpeMs
06paboTkm.

lMpn paboTe, B xoge koTopon 06pasyeTcs MHOTo
NbInK, BCErga UCMoNb3yiATe Macky.




OBCITYXXUBAHUE

Bce onepauyum NpoBoasaTCs Npy 0TCOeANHEHHOM
BUIKE SMEKTPONUTaHNA.

Pabotbl Mo TexobCcnyXuBaHUIO W PEMOHTY AOMKHbI
BbINOMHATLCS KBANMNULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

Mo OoKOH4aHWto paboThl, B Cryyae HeobXoauMocT,
OUMCTUTb CTPYEIl BO3[1yXa NOBEPXHOCTb MALLMHbI OT MbIITHA.

MNAHOBOE TEXOCNYXUBAHUE

CmasbiBaTh nepuoamnyeckn (kaxasle 50 yacos pabotbl)
MawwHy  2/3  kannsMu  cneuwanbHoro  macna
(cuHTeTMYeckoe Macno 6e3  KpeMHWUAOPraHW4Yeckmx
nonumepos 1SO 32) B MecTe NOACOEAUHEHUSI CXATOrO
BO34yXa, AepXa MHCTPYMEHT B BEPTUKANbHOM MONOXEHUN
C MecToM MoAcoeduHeHNs Ha Bepxy. [locne cmasku
NOACOEANHUTL MaLLUHY K NUTaIOLLEN CUCTEME U BKIHOYUTL
Ha HECKOMbKO cekyH. Mpexae, Yem OTnpaBuTb MaLLnHY
Ha AnUTenbHOE XpaHeHe, MPOBECTU CMa3Ky MalUMHbI, Kak
ObII0 ONMCaHO BhILLE.
MckntoyatoTcs M3 rapaHTum
npoucxogswme  Bpesynbrate
HECOOTBETCTBYIOLLEN CMa3KK. .
He ponyckatotcs apyrue BMelwaTeNnbCTBa CO CTOPOHbI
notpebutens.

Ons  obcnyxuBaHns W NEPUOSNYECKOA  OYUCTKM
BHYTPEHHUX YaCTeMMalUWHbl, TakuxX, KaK LieTKM,
NOALIUMHKKY, 3ybyaTble nepefayn u T.n.u npu noboi
apyron  Heobxogumoct  cnegyeT  obpalartbes
BCMELMAn13MpoBaHHble LEHTpbI TEXHNYECKoro
00CnyX1BaHUS WWW.rupes.com

Wcnonb3yiTe WCKNIOYMTENLHO 3anacHble 4acTu
npousBogcTBa komnaHum RUPES.

BCE NoOBpeXaeHus,
HenpaBUnbHON  Unn

YTUNn3ALus

Korga usgenve pocturaeT KoHuUa cpoka crydbl, OHO He
[OMKHO BbIGpackiBaThCs BMECTE C GbITOBLIM MyCOPOM
WM MHBIM  mopobHbIM  obpasom, a  [JOSTKHO
YTUNN3NPOBATLCS B aBTOPWU3OBAHHBLIX LIEHTPax Mo
anddepeHLmpoBaHHoMy cbopy (HeobxoaMmo cBs3aThCs
C COOTBETCTBYIOLWMMW OpraHamu BRacTi, Y4Tobbl
03HaKOMUTLCA C TEM, FA€ MOXHO YTUNU3MPOBaTh U3aenne
B COOTBETCTBUW C JeNCTBYIOLLMM 3aKOHOAATENbCTBOM).
MpaBunbHas yTUNW3auus u3genust BedeT K OxpaHe
300pOBbSI U OKpyxawwen cpedpl. B cnyyae
HernpaBWMbHOW yTUNU3auMM Ha Hapywwutens 6yaoyt
HanoXeHbl COOTBETCTBYOLUME CaHKUMW. [paBunbHas
yTUnu3aums nsgenus cnocobeTByeT oxpaHe 340poBbS U
oKpyxatowen cpedbl. lNpn HepaspelleHHON 3aKOHOM
YTUAN3ALMM W30ENUS K HapynTensam MpUMEHAITCS
CaHKLmu.

3ASIBJIEHUE O COOTBETCTBMM C€
Mbl 3agaBndem, nog Hally OTBETCTBEHHOCTb, 4YTO prHOVI
QNEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOprVI ynoMmuHaeTcsa B
HacTosLem pykoBoACTBE no  aKkcnnyatauum, B
cooTBeTCTBUN ¢ OCHOBHbIE Tp6‘6OBaHMFI 6e3onacHocTu
[OvpekTnBbI:

UNI EN IS0 11148-8 - UNI EN ISO 15744 - UNI EN
1S0 28927.

TexHuyeckuicbainnoagpecy:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (M), 2018/10/03

RUPES s - »
ILP
— ¢ Valentini
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BBJIFTAPCKW opvrvHARHM MHCTPYKLIMM 3A YIIOTPEBA

TPA®UYHN CUMBOJIN

BH1MaHue onacHocT

I'IpoqueTe I/IHCprKLl,MI/ITe/ npegynpexaeHnara

HoceTe npeanasHm ounna

HoceTe 3awuTa 3a cnyxa

HoceTe macka

@8>

N
m

MapkmpoBka 3a CbOTBETCTBUE

]
=
—

MHCTpymMeHTBT e BbBeAeH B cmcbka CU TR

7] [unametbp [unameTbp Ha Aucka, nnockocT, opbuTa...
n0 CkopocT 6e3 ToBap CKOpOCT Ha BbpTSILLO YCTPOWUCTBO
.../min O60poTH B MUHYTa CxopocT
Crpenka [LewcTtBanTe B nocokaTa okasaHaTa
mp> OT cTpenkarta

HsKoM OT cieHMTE CUMBOM MOraT Aa 6bAaT HaMYHM HA BaLLMSt MHCTPYMEHT. Monisi, HaydeTe
M W HayyeTe TAXHOTO 3HadeHue. EqHa npaBuiHa MHTEpRpeTaLms Le no3Bo/v eaHa no-aobpa
1 6e3ornacHa ynotpeba Ha MHCTPYMEHTA.
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TEXHUYECKU JAHHU

WHempymeHmbm mpsibea 0a ¢hyHKUUOHUPa Cebp3aH Kb edHa mpb6a 3a acriupayusi, Cebpaaxa KbM yempoLUcmeomo Ha (huimepa.

MHeBMaTUYHK OpGUTaNHM WnandmawmHn TAG6

Makc. BxogHo HansraHe [bar/PSl] 6.2 /90

KoHcymauwms Ha Bb3gyx [I/min] 500

MpasHu o6opoTn N° [/min] 0 + 8500

@ otbuta [mm] 6

@ nnockocT [mm] 150

Cuctema 3a acnupauusi LIEEHTPANM3NPAHA

Maca [Kg] 1,2

ObLUYH NPEQYMNPEXLQEHUA (*)CToiHOCTM Ha BMOpaums, onpeaeneHn B otaeneH

Uucmpykyuume  3a  6eszomacHocm U
npedomepamsieaHemo Ha 3/10M0JYyKU ca
npedcmaeeHu e ceumbka ‘UHCTPYKLNU 3A
BE30OIMACHOCT’, kolimo npedcmaensea
HepaszdesnHa 4Yacm om  Hacmosujama
dokymeHmauusi, Hacmosiwpomo PbKOBO/CTBO C
UHCTPYKUUN 3a ynompeba, cbObpxka
eduHcmeeHo donbJHUMENIHa UHopMayusl,
MSICHO cebp3aHa ChC creyuguyHama ynompeba
Ha uHcmpymeHma.

YINOTPEBA, CbOTBETCTBALLA HA
MNMPELBULEHUTE NMPUITOXXEHUA

To3n WHCTPYMEHT e npeAHasHayeH pAa
yHKkumMoHupa kato wnandmawmHa. NMpoyetete
BCUYKM npeaynpexaeHuss 3a GeszonacHocT,
MHCTPYKLUUTE, uncTpayunTe 7}
XapaKTepPUCTUKUTE, AOCTaBEHU C TO3U UHCTPYMEHT.
Jluncata Ha cnasBaHe Ha BCUYKWM MHCTPYKLWU
npeacTaBeHu No-4osy, MOXe Aa A0BEAE [0 TOKOB yAap,
noxap Wunmnuna eayH ceproseH MHLMAEHT.

C TO3M WHCTPYMEHT He ce npenopbuBa
wnudoBaHe, nonupaHe, o6paboTBaHe Ha meTan
WNK onepawumu 3a psisaHe.

OnepaupmTe 3a KOUTO MHCTPYMEHTLT HE € NpeaBuaEH,
moraT [ja Npeau3BprovMKaT oOnacHoCT 1 Ja efosese A0
LLeTV Ha nnua.

EMWCHS HA LLYM/ BUBPALINS

EKBMBANEHTHOTO HMBO Ha aKyCTUYHO HarsiraHe (LLym) v
cpefHaTa paMKkoBa CTOWHOCT Ha yckopeHue ca
M3MEPEH CrIoper, CTaHaapTUTE:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

HvBo Ha 3BykoBOT  Konebanue HvBO Ha 3BykoBa
Hansraxe [dB(A)] [dB(A)] motHocT [dB(A)]
TABA 75 3 86

HwBo Ha BuGpauuu [m/s?]

Ha 3 ocn Konebanve Ha 1 oc (*)
[m/s?3 [m/s? [m/s?)
TAGA 3,00 0,30 2,60

craHgapt ENISO 8662.

[MocoyeHnTe CTOMHOCTU Ha emucuKsi, MoraT aa 6baaTt
CpaBHSIBaHM W M3N0ON3BaHN 3a efHa BPEMeHHa
OLieHKa Ha pYCKOBETE Ha eKcno3vuys Ha onepaTopa,
no Bpeme Ha nepuofa Ha paborta. [paBunHaTta
oLleHKa Ha nepuofa Ha paboTa, TpsibBa BKMOYBa
CbLLO Taka U CpoKoBeTe Ha (PyHKLMOHNPaHe 6e3
maTepuan U CnMpaHeTo Ha MWHCTPYMeHTa.
[MocoyeHnTEe CTOMHOCTM Ha EMUCUM NPeaCcTaBAT
OCHOBHMWTE MPUNOXEHNA HA MHCTPYMeHTa. AKo
UHCTPYMEHTbT Obhe u3Non3eBaH 3a Apyru
NPUNOXEHNs, C APYTU akcecoapu unu ganu ce
nognara Ha peoBHa NoaapbXKa, CTOMHOCTUTE Ha
eMucusi MoraT fja ce yBenuyat YyBCTBUTEMHO NO
BpeMe Ha pyHKLIMOHUPaHETO.

YACTU HA MALLMHATA

1 - ETukeT 3a ngeHtudmkaums

2 -JlocT 3a ynpaBneHve Ha u3nyckaHe Ha CrbCTEH
Bb3ayX

- KomaHpa 3a perynupaHe Ha ckopocT

- Kopnyc Ha mawma

- KakayaHe Ha crbcTeH Bb3ayx

- OkayBaHe Ha Tpbba 3a acnvpaums @ BT 29/25 mm

- Kanauka Ha acnupaums

- Mnockoct

9 - BuHT 3a dukcvpaHe Ha nnoyata

10 - Cma3galLo macno

11 - LLecTorpameH krtoy

0 ~NOo Ok W

MYCKAHE B EKCIITIOATALUA

Mpeawn ga nycHeTe B ekcrnnoataums MallmHaTa yBepe-

Tete ce, ye:

- onakoBkaTa € Liina 1 He NpeacTass npyuaHaum Ha no-
Bpeda, Ab/IKallW Ce Ha TPaHCMOPT W cknagupaxe;

- NMPOU3BOACTBEHATA MHCTaNauus 1 aguctTpubyumsita
Ha CrbCTEH Bb3[yX C KOATO ce pasnonara, aa bae
B CbCTOSIHWE [ia 3a40BOM U3NCKBaHUATA, MPEACTa-
BEHW B Tabnuuarta U NocouYeHn Ha uaeHTUdUKa-
LMOHHaTa Tabernka Ha MaluMHaTa
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MOHTAX HA MALUUHATA

MoHTupanTe npucTaBkaTa 3a NnogaBaHe Ha
CrbCTEH Bb3ayX (He e JoCTaBeHa) 3aBUHTBaWKu 5
B noco4eHoTo ceganuue (5).

YBeperTe ce, Ye KoraTo ce BKIoYBa CrbCTe-
HVS Bb3AyX, JIOCTHT 3a 3aABWKB aHe (2) Ha
NMHEBMATUYHUSI UIHCTPYMEHT € M3KITHOYEH.

3a 3axpaHBaHeTO Ha CrbCTeH Bb3ayX, TpsibBda fa
ce U3nonsBa eanH KOMMNPecop, Noaxoxaall, Ha
TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKU, NMOCOYEHN Ha eTu-
KeTa C JaHHU Ha MHCTPYMEHTa.

Bcryky MHCTpyMeHTU, TpbbonpoBoanTe 3a
cBbp3BaHe 1 Tpbbnoute, TpsibBa Aa 6bAAT NoAXo-
OALYM 32 CbOTBETHOTO HansaraHe 1 3a Heobxoau-
MOTO KONUYECTBO Bb3AYX.

TIPUCTABKA 3A NMNOJABAHE HA CTbCTEH
Bb34yX (HE E JOCTABEHA)

MawmHaTa ce goctaBsi 6e3 npuctaBkaTta 3a noga-
BaHe Ha CrbCTeH Bb3ayariax; no n3bop Ha notpe-
6utens, morat Aa 6bAaT M3NON3BaHU KaKToO
npucTaBku 3a 6bP30 BKIOYBAHE, Taka U NMOLXO-
OSLWM bpXKayn, Taka Ye U ABeTe Aa umat eavH
OTBOP 3a NpeMUHaBaHe Ha Bb3ayX C eAWH OTBOP
3a Bb3ayx oT mm. 8. BbB BTOpMSA cnyyaw, e He-
o6xoamMMo ga ce dukcupa ctabunHo ¢ egHa ckoba
3a (huKkcMpaHe Ha Tpbba 3a 3axpaHBaHe KbM
aobpxava.

CTAPTUPAHE U CITUPAHE

- CtapTupaHe: n3byTainTe KOHTPOHWS 10CT (2) KbM
Kopryca Ha MaluvMHaTa 1 ro 3aapbXTe HaTUCHaT;;

- CnvpaHe: OTMyCHeTEe KOHTPOIHUS NOCT.

HACTPOUKU
Mpeovn Aa u3BbLPLLMTE KaKeaTo v Aa € Hameca
BbPXY UHCTPYMEHTA, U3KIoYBaliTe BUHAM WH-
CTPYMEHTa OT 3axpaHBaHETO Ha CrbCTeH
Bb3ayX.

PETYJ/INPAHE HA BPOA OGO0POTU
PerynupaHeto Ha 6pos o6opoTu ce nocTura
KaTo ce NpeMecTn OppOrnoAXoAsLLO peryna-
Topa (3) ot OFF no MAX.

MN36opbT Ha ckopocTTa ce M3BbpLUBA CrNopef
XapakTepucTtukute Ha pauckoBe abpasuBHa
XxapTus U Ha maTepuana 3a obpaboTBaHe.

CMSIHA HA NMJIOCKOCT
3ameHeTe He3abaBHO eaHa NOBpeAeHa Nnoc-
‘ KocT. OnTMManHu pesyntatu ce nocrturat
CaMo C OpUrMHarnHu akcecoapu.

MoHTVMpaHeTO Ha efHa NMOCKOCT C rPeLlHn pas-

Mepu, MOXe Ja cb3gage NpekomMepHu Bubpaumum u

HeJoMycTUMU 3a MalumHaTa.

- PasBuHTeTe C kmtova (11) pukenpaluma BUHT Ha
nnockoctTa (9) B nocokarta, MOCOYeHa OT CTpern-
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KaTa, NocTaBeHa BbpXy 3alluTHaTa Kanadka;
- 3@ MOHTWpaHe, crieBaiiTe npouedypute B obpa-
TeH pea.

MOHTAX/ CMAHA HA OUCKOBE ABPA3UBHA
XAPTUA

MoBBPXHOCTTA Ha NNocKkocTTa € n3paboTeHa oT Ma-
Tepwar, NoAxXoasLy 3a NPUEMAHETO Ha AWNCKOBETE
oT abpasuBHa XapTus 1 NO3BOMsSIBA €4HO NECHO U
6bp30 NpunenesaHe Ha xapTueHuTe abpasnBHM Anc-
KoBeE.

MOHTAX:

- HanpaBeTe TakKa, Ye fga npunenHe 4pes HaTUCKaHe
Ha aucka a6pa3V|BHa XapTuna KbM MIIOCKOCTTa, KaTo
Ce NorpmwxunTe oTBOpUTE Ha OUCKa a6pa3MBHa Xap-
™A Oa cbBnagaTt ¢ OTBOpUTE 3a acnupauund, Ha-
JINYHKU BBPXY NIOCKOCTTA.

SAMAHA:

- OTCcTpaHeTe Ype3 OTKbCBaHe M3MON3BaHUS ANCK
abpasnBHa xapTus;

- [MocTaBeTe HOBMSA Auck abpasuBHa xapTusi (BMX
MOHTAX).

3abenexka: 3a eqHo no-gobpo nmpunensaHe, ce
npenopbyBa [a ce OTCTpaHM npaxa v 3aMmbpcsiBa-
HeTO OT MOBBPXHOCTTA Ha NIIOCKOCTTA.

MO3BOJIEHU PABOTHU MHCTPYMEHTHU
[nckose abpasnsHa xapTus & 150 mm c oTBopU 3a
acnupauus.

MPEAQN IMTYCKAHE B EKCINIIOATALNA

YBepeTe ce, 4Ye:

- perynaTopbT Ha ckopocT (3) e B no3vuusi MAX;

- npuctaekaTta n TpbbaTa 3a nogaBaHe Ha CrbCTeH
Bb3AyX Ca BNepdeKTHO CbCTOSHNE;

- YCTPOWCTBOTO 3a 3aBWxBaHe e edmkacHo, pabo-
TENKU Npy He 3axpaHeHa MalunHa;

- BCUYKM KOMMOHEHTN Ha MaluMHaTa ca MOHTUPaHW
npaBuMHO M He MpPeAcTaBAT NPU3HauyM Ha no-
Bpeaa;MalimHaTa Aa 6bae npaBuIHO CBbp3aHa
KbM efjHa noaxoAasLa 1 edmkacHa cuctema 3a ac-
nMpauus

OlMEPATUBHU MHCTPYKUNN

- CtapTupainTte xapTusTa U npoBepeTe Aanu HaMa
HanuyH1 HeobuyanHn BUGpaummn, Aanu nucToseTe
abpasvBHa XxapTusi ca CIOXEHW MPaBUITHO (BUX
MOHTAX/ CMAHA HA OVNCKOBE ABPA3VIBHA
XAPTUA).

B npoTtuBeH cny4an, usknioyete He3abaBHO ma-

LWMHaTa U ce NorpuxeTe Aa oTCTpaHUTe aHoMma-

nuure.

- dukcupante obpaboTBaHua AeTann Taka, vye ga
nsberHeTe Bb3MOXHU ABUKEHUS MO BpeMe Ha 06-
paboTBaHeTo.

M3nonsBavte BMHarM macka, B Cryyan Ha
AeHOCTH, KOUTO Npou3BexaaT npax.



nogaPBIXXKA
Bcuukv onepauun no nopapbxka Mo Moun-
CTBaHe ce M3BBbPLLBAT C MaLLUWHA, U3KIoYeHa
OT 3aXpaHBaHeTO Ha CrbCTEH Bb3AyX.
OnepaunuTte No NnoagapbXKa U € peMoHT, Tpsbea Aa
6bAaT n3BbPLUBAHN OT KBanUdMLMpaH nepcoHar.
B kpasi Ha o6paboTBaHeTo MK B crnyyan Ha He-

obxogmmocT, usumaricteTe CbC CTpyA CIbCTEH
Bb34yX Kopnyca Ha mallnHarta.

OBUKHOBEHA NOAOOPBXKA:

CmasBaviTe nepnogmM4yHo MawumHaTta (Ha Bceku 50
Yaca paboTta) kanBarku 3 Kankv macrno 3a crneuu-
¢puyHa ynotpeba (10) B okayBaHETO Ha CrbCT H
Bb3AlyX Ha MHCTPYMEHTA, KaTo ro AbpXXMTe BbB BEp-
TUKanHa nosuumsi, C okayBaHe OT ropHaTa cTpaHa.
Cnep Ta3u onepaumsi, CBbpXXeTe MallnHa a KbM 3a-
XpaHBaHETO U A 3aAeNcTBanTe 3a HAKOMKO CeKyHAW.
Mpean oa noctaBUTE MHCTPYMEHTA 3a ObMbr ne-
pvioZ Ha 3acToW, Npe W onepauusitTa 3a cMasBaHe,
KaKTO e OnMcaHo no-rope.

M3kniouBaT ce OT rapaHumsita BCUYKW LLLETU, Npo-
N3XOXAaLLM OT e[, a HENPaBUITHO UMM HEMOAXOASLLO
cMasBaHe.

He ce ponyckart apyrv Hamecu oT cTpaHa oT KIu-
eHTa.

3a nopgapbxkaTa M NEPUOANYHOTO MOYUCTBAHE Ha
BBTPELLUHUTE YacTu, KaTo narepu, aHrpeHaxu, u ap.
UNW Opyru Hyxau, oobpHeTe ce KbM LleHTbpa 3a
O6cnyxBaHe Ha KnuveHTW, oTopuanpaHe, KOUTO
MoraT Aa 6baaTt oTKpUTH Ha

cTpaHuuaTa www.rupes.com pasgen ObcnyxsaHe.
Oa ce wu3non3BaT eAWHCTBEHO OPUIUHaNHU
yactn RUPES.

YHULJOXXABAHE

MpoayKTbT, KOraTo CTUrHE Kpasi Ha MON30TBOPHUSI
XMBOT, He TpsibBa Aa O6bAe U3XBbPIISH B OKOnHaTa
cpea Unu M3XBbpPIieH C JOMaKUHCKUTE oTnagbUu,
a TpsibBa 4a M3XBbPIIEH B OTOPU3NPAHUTE LLIEHTPOBE
3a pasfernHo cbbupaHe (CBbpXKETe ce C MecTHUTe
KOMMETEHTHM opraHu, 3a Aa pasbepeTe kbae Aa us-
XBbPNUTE MNpoAyKTa crnopes CcTaHgapTute Mo
3akoH). MpaBUNHOTO M3XBBLPMSHE HA NpoayKTa ce
OTpa3siBa Ha 3[4paBeona3BaHeTo 1 ONa3BaHETO Ha
okonHaTta cpefa. He3akoHHOTO U3XBbPisiHE Ha NPO-
[OyKTa BOAM [0 HanaraHeTo Ha CaHKUMKW 3a HapyLLm-

Tenwue..
HAEKJTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE C €
[leknapupame Ha cBosi COGCTBEHA OTrOBOPHOCT,
4Ye NPEHOCUMUSAT UHCTPYMEHT, KbM KOWTO Ce OT-
Hacs ToBa pbKOBOACTBO, cboTBeTCTBa Ha Oc-
HOBHUTe M3nckBaHusa Ha OQupekTuea:
2006/42/CE MaLuunHu

[llokasaTencTeata/npoBepknTe ca N3BbLPLLIEHN B
CbOTBETCTBME CbC CeAHUTe CcTaHaapTh

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN ISO 15744
- UNI EN ISO 28927

TexHu4yecko gocue B:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Utanus

Vermezzo (M), 2018/10/03

. Valentini
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CESKY

GRAFICKE SYMBOLY

ORIGINALNI NAVOD K POUZITI

Pozor nebezpeci

Prectete si instrukce/upozormnéni

Noste ochranné bryle

Noste osobni ochranné prostredky

eV

Noste masku

n
m

Oznaceni shody

[
=
—

Nastroj je zarazen na seznam CU TR

1] Primeér Pr@imér kotouce, unasece kotoucd, talite...
no Rychlost na prazdno Rychlost rotacniho zarizeni
. /min Otacky za minutu Rychlost
- Sipka Postupujte ve sméru Sipky
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TECHNICKE UDAJE

Néstroj musi fungovat pripojeny k vhodnému systému odsavani (neni soucasti dodavky)

Pneumatické excentrické brusky TAGA

Max. tlak na vstupu [bar/PSI] 6.2/90
Spotreba vzduchu [I/min] 500
Otacky volnobéhu n° [/min] 0 + 8500

@ orbita [mm] 6

@ unade¢ [mm] 150
Systém odsavani CENTRALIZOVANY
Greutate [Kg] 1,2

OBECNA UPOZORNENI

Instrukce pro bezpeénost a prevenci
urazt jsou uvedeny ve svazku
,INSTRUKCE PRO BEZPECNOST¥, ktery
tvofi nedilnou souéast této, dokumentace
tento NAVOD K POUZITI uvadi pouze
dopliikové informace Uzce spojené se
specifickym pouzitim nastroje.

POUZITI V SOULADU S
PREDPOKLADANYMI UCELY

Tento nastroj je uréen pro fungovani jako
bruska. Prectéte si vSechna bezpec¢nostni
upozornéni, instrukce, ilustrace a
specifikace dodavané s timto nastrojem.
Nedodrzeni vSech dale uvedenych instrukci
mUzZe zpusobit elektricky vyboj, pozar anebo
téZkou nehodu.

Operace brouseni, lesténi,ikartacovani
kovll nebo fez se s timto nastrojem
nedoporucuji. Operace, pro které neni
nastroj uréen, mohou zpusobit nebezpeéné
situace a také urazy osob.

EMISE HLUKU/ VIBRACI

Ekvivalentni hladina akustického tlaku
(hlu€nosti) a hodnota stfedni

druhé mocniny zrychleni jsou méfeny v
souladu s predpisy:

UNI EN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Hladina akustické Nejistota Hladina akustického
tlaku [dB(A)] [dB(A)]  vykonu [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Uroveri vibraci [m/s?]

na 3 osach Nejistota na 1ose (%)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

(*) Hodnoty vibraci definované predpisem
EN ISO 8662.

Uvedené hodnoty emisi jsou srovnatelné a
pouzitelné pro predbé&zné hodnoceni rizik
expozice obsluhy b&éhem pracovni doby.
Spravné hodnoceni pracovni doby musi
zahrnovat také doby fungovani na prazdno a
zastaveni nastroje. Uvedené hodnoty emisi
pfedstavuji hlavni aplikace nastroje. Pokud
je nastroj pouzivan pro jiné aplikace, s jinymi
dopliiky nebo na ném neni provadéna fadna
udrzba, mohou se hodnoty emise béhem
fungovani vyrazné zvysit.

CASTI STROJE
1 - IdentifikaCni Stitek
2 - Ovladaci paka pfivodu stlaceného vzduchu
3 - Ovladani regulatoru rychlosti
4 - Télo stroje
5 - Pfivod stla¢eného vzduchu
6 - Privod odsavaciho potrubi @ int. 29 /25 mm
7 - Odsavaci pouzdro
8 -Unadet
9 - Upevnovaci Sroub unasece
10 - Mazaci olej
11 - Imbusovy kli¢

UVEDENI DO PROVOZU

Pfed uvedenim stroje do provozu se ujistéte,

ze:

- Obal je cely a nevykazuje znaky poSkozeni
zpusobeného dopravou a skladovanim

- Disponibilni soustava vyrob a distribuce
stlateného vzduchu je schopna splnit poza-
davky uvedené v tabulce a na identifikaénim
Stitku stroje.
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MONTAZ STROJE

Namontujte spoj pfivodu stlaeného vzduchu
(neni (dodavan) a zaSroubujte jej do
pFislusného ulozeni (5).

./: Ujistéte se, ze kdyz je zapojen stlaeny
vzduch, ovladaci paka (2) pneuma-
tického nastroje je vyfazena.

Pro zasobovani stlaéenym vzduchu musi byt
pouzit kompresor odpovidajici technickym
charakteristikam uvedenym na datové etiketé
nastroje.

VSechny nastroje, pfivodni potrubi musi byt
vhodné pro pfislusny tlak a nutné mnozstvi
stlateného vzduchu.

SPOJ PRIVODU STLAGENEHO VZDUCHU
(NENI SOUCASTI DODAVKY)

Stroj je dodavan bez spoje privodu stlaceného
vzduchu; dle volby uzivatele mohou byt
pouzity jak odpovidajici spoje s rychlou
spojkou, tak s ahadicovym Sroubenim, ledaze
oba maji otvor prachodu vzduchu v mm.8

Vv druhém pfipadé je tfeba stabilné upevnit po-
moci utahovaci pasky pfivodni potrubi k hadi-
covému Sroubeni.

SPUSTENI A ZASTAVENI

- Spusténi: zatlacte ovladaci paku (2) smérem
k télu stroje a udrzte ji stisknutou;

- Zastaveni: uvolnéte ovladaci paku.

NASTAVEN/
Pred provedenim jakéhokoli zasahu na
nastroji, odpojte vzdy nastroj od pfivodu
stla¢eného vzduchu.

SERIZENI POCTU OTACEK

Nastaveni poctu otacek je dosazeno vhodnou
manipulaci s obdélnikem (3) z polohy OFF do
MAX.

Volba rychlosti je provedena v zavislosti na
charakteristikach kotou¢l brusného papiru a
zpracovavaného materialu.

VYMENA UNASECE
Okamzité vymeérite poSkozeny unasec.
& Optimalni vysledky jsou dosazeny pouze
s originalnimi doplriky.
Montaz unasece chybnych rozmérd muze
zpusobit nadmérné vibrace nepfipustné pro
stroj.
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- VySroubujte pomoci klice (11) upevhovaci
Sroub unasece (9) ve sméru Sipky uvedeném
na ochranném pouzdru;

- pro montaz postupujte v opacném sledu.

MONTAZ / VYMENA KOTOUCU BRU-
SNEHO PAPIRU
Povrch unasSeCe je vytvofen z materialu
vhodného pro pfijeti kotou€ brusného papiru
a umoznuje snadné a rychlé pfilnuti kotouc
brusného papiru.

MONTAZ:

- Pripevnéte stiskem kotou¢ brusného papiru
k una$eli, dbejte na to, aby se otvory
kotouce brusného papiru shodovaly s otvory
odsavani na unasedi.

VYMENA:

- Odtrhnutim odstrante pouzity kotou¢ bru-
sného papiru;

- Aplikuje novy kotou¢ brusného papiru (viz
MONTAZ).

Poznamka: pro lepsi pfilnuti se doporucuje
odstranit prach a Spinu s povrchu unasece.

PRIPUSTNE PRACOVNI NASTROJE
Kotouce brusného papiru @ 150 mm s odsa-
vacimi otvory.

PRVNI UVEDENI DO PROVOZU

Ujistéte se, Ze:

- regulator rychlosti (3) je v poloze MAX;

spoj privodni trubky stlaceného vzduchu je
v perfektnim stavu;

pohonné zafizeni je ucinné, ale pracujte se
strojem odpojenym od napajeni;

vSechny soucéastky stroje jsou spravné na-
montovany a nevykazuji znaky poskozeni;
stroj je spravné zapojen k vhodnému a
ucinnému systému odsavani

OPERATIVNI INSTRUKCE

- Spustte stroj a zkontrolujte vyskyt ab-
normalnich vibraci, ze listy brusného papiru
jsou aplikovany spravnym zpdsobem ( viz
MONTAZ/  VYMENA KOTOUCU BRU-
SNEHO PAPIRU).

V opacném pripadé vypnéte okamzité stroj

a zajistéte odstranéni anomalii.

- Upevnéte zpracovavany kus tak, abyste za-
branili moznym pohybim béhem zpra-
covani.

@ Vzdy pouzivejte masku, kdyz provadite
prasné préace.
UDRZBA



UDRZBA
VeSkeré operace udrzby a cisténi se
provédéji se strojem odpojenym od
napajeni stlaceného vzduchu.
Operace udrzby a oprav musi byt provedeny
kvalifikovanym personalem.
Po skonc&eni praci nebo v pfipadé nutnosti
oCistéte proudem stlaceného vzduchu télo
stroje od prachu.

BEZNA UDRZBA:

Periodicky stroj mazte (kazdych 50 hodin
prace) vlijte 2/3 kapek oleje pro specifické
pouziti (10) do pfivodu stlaeného vzduchu
nastroje, udrzujte jej ve svislé poloze se
spojem ve vySce. Po této operaci pfipojte stroj
k napajeni a spustte jej na nékolik sekund.
Pfed uvedenim nastroje na dlouhou dobu
mimo provoz provedte vySe popsané operace
mazani.

Ze zaruky jsou vylouCeny v8echny Skody
odvijejici se od nespravného nebo neodpovi-
dajiciho mazani.

Nejsou pripustné jiné zasahy ze strany uzi-
vatele.

Pro periodickou udrzbu a periodické c&isténi
vnitfnich ¢asti, jako jsou lozZiska, pfevody, atd.
nebo jiné nutné zasahy se obratte na autori-
zovana asistenéni centra , jejichz seznam je
uveden také na webovych strankach
www.rupes.com v sekce Servis.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
RUPES.

LIKVIDACE

Vyrobek, kdyz dosahne konce Zzivotnosti,
nesmi byt rozptylen do Zzivotniho prostifedi
anebo vyhozen spolu s domovnim odpadem,
ale musi byt zlikvidovan v autorizovanych cen-
trech tfidénych odpadl (kontaktujte pFislusné
mistni Ufady pro informace, kde zlikvidovat vy-
robek v souladu d platnymi zakony). Spravna
likvidace vyrobku pfispiva k ochrané zdravi a
zivotniho prostfedi. Nepovolena likvidace vy-
robku mé za nasledek sankce.
PROHLASENI O SHODE ce
ProhlaSujeme na svou odpovédnost, ze
prenosny nastroj, na ktery se vztahuje tento

navod, odpovida pozadavkim Smérnice:
2006/42/CE Stroje

ZkouSky/kontroly byly provedeny v souladu s
nasledujicimi pfedpisy

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN ISO 15744 -
UNI EN ISO 28927

Technicka dokumentace je u:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italie

Vermezzo (M), 2018-10-03
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DANSK ORIGINAL BRUGSVEJLEDNING
GRAFISKE SYMBOLER

Advarsel fare

Las vejledningen/advarslerne

Brug beskyttelsesbriller

Brug harevaem

@8>

Brug maske

Overensstemmelsesmarkning

N
m

Vaerktajet er indsat i CU TR listen

s|=

Diameter Diameter pa skive, slibetallerken, orbit...
n 0 Ulastet hastighed Rotationshastighed
. /min Omdrejninger i minuttet Hastighed
mp Pil Arbejd i den retning, der er angivet med pilen

Nogle af de falgende symboler kan vere til stede pa dit vaerktej.Studér dem og laer deres betydning.En korrekt
forstaelse medfarer en bedre og sikrere brug af varktajet.
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TEKNISKE OPLYSNINGER

Redskabet skal bruges sammen med et passende udsugningssystem (medfalger ikke)

PNEUMATISKE ROTERENDE SLIBEMASKINER TAGA
Maksimum arbejdstryk [bar/PSI] 6.2 /90
Luftforbrug [I/min] 500
Omdr. uden belastning n°® [/min] 0 + 8500

@ orbit [mm] 6

J slibetallerken [mm] 150
Indsugningssystem CENTRERET
Veegt [Kg] 1,2
GENERELLE ADVARSLER (*) Vibrationsveerdier defineret i tidligere standard
Vejledningen til sikkerhed og forebyggelse af ~ EN SO 8662.

ulykker er angivet i haftet

"SIKKERHEDSINSTRUKTIONER", som er en
integreret del af denne dokumentation. Denne
BRUGSVEJLEDNING angiver kun yderligere
oplysninger, der er teet forbundert til den
specifikke brug af vaerktgjet.

KORREKT BRUG

Dette veerktoj er beregnet til at blive brugt som
slibemaskine.Las alle sikkerhedsadvarsler,
vejledninger, illustrationer og specifikationer,
der leveres med dette vaerktoj.

Manglende overholdelse af alle nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand
og/eller alvorlig ulykke.

Dette veerktej er ikke beregnet til
metalborstning, poleringog skaring. Brug af
dette vaerktgj til utilsigtede formalkan medfere
fare og forarsage personskade.

ST@JEMISSION / VIBRATION

Det tilsvarende lydtrykniveau (stgj) og den
gennemsnitlige kvadratiske accelerationsveerdi
males i henhold til standarderne:

UNI EN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Lydtrykniveau  Usikkerhed  Lydeffektniveau
[dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Vibrationsniveau
Pa 3 akser Usikkerhed P& 1 akse (*)
(m/s?] [m/s’] (m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

De angivne emissionsveerdier er sammenlignelige
og anvendelige til en midlertidig vurdering af
operaterens eksponeringsrisiko i lgbet af
arbejdstiden. Den korrekte evaluering af
arbejdstiden skal ogsa indeholde veerktgjets
tomgangs- og stoptider. De angivne emissions-
veerdier er repreesentative for veerktgjets vigtigste
applikationer. Hvis veerktgjet bruges til andre
applikationer, med andet tilbehgr, eller hvis det
ikke undergar regelmaessig vedligeholdelse, kan
emissions- veerdierne stige betydeligt under drift.

MASKINENS DELE
1.ldentifikationsetikette
2.Handtag til trykluftforsyning
3.Hastighedsregulator

4. Maskinens centrale del
5.Tryklufttilslutning
6.Udsugningstilsutning & int.29 /25 mm
7.Udsugningsring
8.Slibetallerken
9.Sikringsskrue til slibetallerken
10.Smeareolie

11.Ubrakonggle

IDRIFTSAETTELSE

For du starter maskinen, skal du sgrge for at:

- Emballagen er intakt og ikke viser ingen tegn pa
skader fra transport og opbevaring:

- Det tilgeengelige produktions- og distribution-
sanlaeg af trykluft er i stand til at opfylde de krav,
der er angivet i tabellen og vist pa maskinens
identifikationsplade.
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MONTERING AF MASKINEN
Tilslut trykluftforsyningstilslutningen (medfglger ikke)
ved at skrue den i det relevante saede (5).

Serg for, at betjeningshandtaget (2) pa det
pneumatiske veerktgj er slukket nar trykluften
tilsluttes.

Til trykluftforsyning skal der anvendes en kompres-
sor, der er egnet i.h.t. de tekniske egenskaber, der
er vist pa veerktgjets datamaerkat..

Alle instrumenter, tilslutningsslanger og rer skal
veere egnede til det respektive tryk og den ngdven-
dige maengde luft.

TRYKLUFTTILSLUTNING (MEDF@LGER IKKE)
Maskinen leveres uden tilslutning af trykluftforsyning.
Brugeren kan enten bruge egnede lynkoblingstil-
slutninger eller slangekoblinger, forudsat at de
begge har et hul til luftpassage pa mm.8.

| sidstnaevnte tilfeelde skal luftiedningen fastgeres til
dysen ved hjaelp af en slangeklemme.

START OG STOP

- Start: Tryk betjeningshandtaget (2) frem mod ma-
skinens hoveddel og hold det nede.

- Stop: slip betjeningshandtaget.

INDSTILLINGER
Fer du udfgrer nogen form for indgreb pa
veerktajet, skal du altid koble veerktgjet fra tryk-
luftforsyningen.

REGULERING AF OMDREJNINGSTAL
Omdrejningstallet reguleres ved at placere re-
gulatoren (3) fra OFF til MAX.

Valg af hastighed skal foretages i overens-
stemmelse med slibepapirets egenskaber og
materialet, der skal bearbejdes.

UDSKIFTNING AF SLIBETALLERKEN
En beskadiget slibetallerken skal straks ud-
skiftes.Der opnas kun optimale resultater med
originalt tilbeher.

Montering af en forkert stgrrelse slibetallerken kan
forarsage for stor vibration og er ikke tilladt pa ma-
skinen.

- Ved hjeelp af naglen (11) skrues fastgerelsessk-
ruen pa slibetallerkenen (9) af i den retning, der er
angivet med pilen pa beskyttelseshaetten.

- Til montering skal man skrue i modsat retning.
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MONTERING / UDSKIFTNING AF SLIBEPAPIR-
SKIVER

Slibetallerkenens overflade er lavet af materiale, der
er egnet til paseettelse af slibepapirskiver og mu-
ligger en let og hurtig vedheeftning af slibeskiverne.

MONTERING:

- Tryk slibepapirskive fast pa slibetallerkenen, og
sgrg for, at hullerne i slibepapirskiven passer sam-
men med udsugning- shullerne pa slibetallerkenen.

UDSKIFTNING:

- Brugte slibepapirskiver fiernes ved blot at rive dem
af

- Pasaet den nye slibepapirskive (se MONTERING).

NB: for bedre vedhaeftning anbefales det at fierne
stgv og snavs fra slibetallerkenens overflade.

TILLADTE SLIBESKIVER
Slibepapirskiver @ 150 mm med udsugningshuller.

FOR IBRUGTAGNING

Kontrollér, at:

- hastighedsregulatoren (3) er i MAX position;

- tryklufttilslutning og -forsyningsrer er i perfekt
stand;

- starthandtaget fungerer korrekt. Dette skal ske
med slukket luftforsyning;

- alle komponenter i maskinen er monteret korrekt
og viser ikke tegn pa skade;

- maskinen er korrekt forbundet til et egnet og ef-
fektivt udsugningssystem.

IANVISNINGER TIL BRUG

- Start maskinen og kontroller, at der ikke er unor-
male vibrationer, at arkene af slibepapir er korrekt
pafert (se MONTERING / UDSKIFTNING AF SLI-
BEPAPIRSKIVER).

| modsat fald skal du straks slukke for maskinen

og fjerne eventuelle fejl.

- Fastger emnet du arbejder pa for at undga mulige
bevaegelser under bearbejdningen.

@ Brug altid en maske til arbejde, der produce-
sy rer stov..



VEDLIGEHOLDELSE
Alle vedligeholdelses- og renggringsindgreb
skal udfgres med maskinen frakoblet tryk-
luftforsyningen.
Vedligeholdelse og reparation skal udferes af
kvalificeret personale. Fjern stagv fra maskinen ved

hjeelp af trykluft efter afsluttet arbejdet, eller nar det
er ngdvendig.

ORDINAR VEDLIGEHOLDELSE:

Smear maskinen regelmeessigt (hver 50 driftstid) ved
at indsaette 2/3 draber specifik olie (10) i tryklufttil-
slutningen, idet du holder enheden lodret, med til-
slutningen vendt opad.Efter denne operation skal
maskinen sluttes til stremforsyningen og seette den
i drift i nogle fa sekunder.

Smgr maskinen som beskrevet ovenfor, far den op-
bevares i leengere perioder med inaktivitet.

Alle skader som fglge af forkert eller utilstreekkelig
smgring er udelukket fra garantien.

Ingen andre indgreb fra brugeren er tilladt.
Til vedligeholdelse og periodisk rengering af interne
dele, sasom lejer, gear osv. eller ved andre behov,
kontakt de autoriserede servicecentre ogsa pa hjem-
mesiden www.rupes.com Service sektionen.

Brug kun originale RUPES reservedele.

BORTSKAFFELSE

Nar produktet nar slutningen af dets driftsliv, ma pro-
duktet ikke bortskaffes i miljget eller som hushold-
ningsaffald, men skal bortskaffes hos de
autoriserede genbrugscentre (kontakt de kompe-
tente lokale myndigheder for at finde ud af, hvorle-
des produktet skal bortskaffes i henhold til
loven).Korrekt bortskaffelse af produktet bidrager il
sundhedsbeskyttelse og bevare miljget. Ulovlig bort-
skaffelse af produktet indebaerer sanktioner mod

overtraederne
OVERENSSTEMMELSESERKLAERING C €
Vi erkleerer under eget ansvar, at det baerbare
veerktgj, som denne vejledning henviser til,
opfylder de veesentlige krav i direktivet:
2006/42/CE Maskindirektivet

Testene/kontrollerne udferes i henhold til folgende forsk-
rifter

UNI EN I1SO 11148-8 - UNI EN I1SO 15744 - UNI EN
1SO 28927

Teknisk dossier hos:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - ltalien

Vermezzo (Ml), 2018/10/03

. Valentini
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EESTI

GRAAFILISED SUMBOLID

ORIGINAALKASUTUSJUHEND

Ettevaatust!

Lugege juhiseid/hoiatusi

Kandke kaitseprille

Kasutage kuulmiskaitseid

@8>

Kandke maski

N
m

Vastavusmérgis

Todriist kuulub CU TR nimekirja

s|=

Labimact Ketta, padja,orbiidi labimdat...
n0 Kaal tiihjalt Pdorleva ketta kiirus
. /min Podret minutis Kiirus
mp Nool Tegutsege noolega ndidatud suunas

Tooriistal voivad olla moned jargmistest siimbolitest. Jalgige neid ja tehke endale selgeks nende tdhendus.
Nende 0ige tolgendamine voimaldab kasutada tddriista paremini ja ohutumalt.
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TEHNILISED ANDMED

Seadist tuleb kasutada (ihendatuna vastava sissetombesiisteemiga (ei kuulu tarnesse)

Pneumaatilised ekstsentriklihvmasinad TAGA
Maks.sisendsurve [bar/PSI] 6.2/90
Ohukulu [I/min] 500
Tihikdigupoorded n° [/min] 0 -+ 8500

@ orbiit [mm] 6

@ padi [mm] 150
Sissetombesiisteem TSENTREERITUD
Greutate [Kg] 1,2

DISED HOIATUSED

Ohutus- ja 6nnetusjuhtumite véltimise juhised on
ara toodud dokumendis ,,OHUTUSJUHEND”, mis
moodustab lahutamatu osa kaesolevast
dokumendist ehk KASUTUSJUHENDIST, milles on
ara toodud ainult tdiendav teave seoses tooriista
spetsiifilise kasutamisega.

SIHTOTSTARBELINE KASUTAMINE

Tooriist on moeldud kasutamiseks lihvmasinana.
Lugege labi koik toodriistaga kaasnevad
ohutusjuhised, juhised ning tutvuge jooniste ja
spetsifikatsioonidega.

Alltoodud juhiste eiramine vdib pdhjustada elektrildoki,
tulekahju ja/voi tdsiseid dnnetusi.

Selle tooriistaga ei soovitata lihvida, poleerida,
I6igata ega metalli harjata.

T606d, milleks todriist ei ole ette nahtud, vdivad
pdhjustada ohtu ja isikuvigastusi.

MURAEMISSIOON JA VIBRATSIOONITUGEVUS
Helirdhutaseme (miira) ekvivalent ning kiirenduse
ruutkeskmine vaartus on moddetud vastavalt
standardile:

UNIEN ISO 15744 -EN ISO 28927.

Helirohutase ~ M&édramatus  Helivoimsuse tase

[dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Vibratsioonitase
3 teljeli Mééramatus 1 teljel (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

(*)Vibratsioonivaartused on maaratletud aegunud
maaruses ENISO 8662.

Nimetatud heitkogused on vérdlevad ja kasutatavad
kaitaja kokkupuuteriskide ajutiseks hindamiseks
toéperioodil. Tédperioodil teostatav dige hindamine
peab sisaldama ka todriista tihikaigul todtamise ja
peatumise aegu. Nimetatud heitkogused on tiilipilised
tooriista peamistele rakendustele. Kui toériista
kasutatakse muudeks eesmarkideks, muude
lisaseadmetega voi selle korraparast hooldust
eiratakse, vdivad heitkogused 166 ajal
markimisvaarselt suureneda.

MASINA OSAD
Tehase andmesilt
Surudhu juhtimiskang
Kiirusregulaator
Masina korpus
Surudhutihendus
Imitoruiihendus siselabimddduga @ 29 /25 mm
Imurkomplekt
Padi
Padja kinnituskruvid

. Maardedli

. Kuuskantvéti

VNN =

o

SEADISTAMINE

Kontrollige enne masina kasutuselevéttu jargnevat:

- pakendon terve ning ei ole transpordi ega ladustamise
kaigus nahtavalt kahjustunud;

- kasutatav surubhu tootmis- ja jaotusseadis rahuldab
tabelis ja masina identifitseerimisplaadil ndidatud ndu-
ded.
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MASINA PAIGALDAMINE
galdage surudhu tarnelihendus (ei kuulu tarnesse), kru-
vides see asjakohasesse kohta (5).

/: Veenduge, et kui suruéhk Gihendatakse, on pneu-
maatilise tooriista kaitushoob (2) valja lilitatud.

Surudhutoiteks tuleb kasutada tdriista andmesildil ara
toodud tehnilistele omadustele vastavat kompressorit.

Koik instrumendid, Ghendustorud ja voolikud peavad so-
bima vastava réhu ja vajaliku 6huhulgaga.

SURUGHUUHENDUS (EI KUULU TARNESSE)

Masin tarnitakse ilma surudhutihenduseta; kasutaja voib
otsustada kas Kiirlitmikuga Ghenduste vdi voolikutihen-
duste kasuks, tingimusel, et mdlemal on olemas 6hu I&-
bilaskeava (8 mm).

Teisel juhul tuleb fikseerida toitetoru pusivalt voo-
likuihendusega voolikuklambri abil.

KAIVITAMINE JA SEISKAMINE

- Kéivitamine: llikake juhthooba (2) masina korpuse suu-
nas ja hoidke seda all;

- Seiskamine: vabastage juhthoob.

SEADISTUSED
Enne todriistaga mistahes t66 alustamist, katke-
A i ) stage alati todriista surubhutoide

POORETE ARVU REGULEERIMINE

Péorete arvu reguleeritakse viies regulaator (3)
asendist OFF asendisse MAX.

Kiiruse valitakse vastavalt liivapaberi plaatide ja
té6deldava materjali omadustele.

PADJA VALJAVAHETAMINE
Vahetage kahjustunud padi kohe valja. Optimaal-
sed tulemused saavutatakse ainult originaalva-
ruosadega.

Vale suurusega padja paigaldamine v6ib pdhjustada liig-

set ja masinale lubamatut vibratsiooni.

- Keerake kruvikeerajaga (11) padja kinnituskruvi (9) kait-
sekorgil asuva noolega néidatud suunas;

- paigaldamiseks tuleb keerata seda vastupidises suu-
nas.
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LIIVAPABERIKETASTE PAIGALDAMINE/VAHETA-
MINE

Padja pind on valmistatud materjalist, mis sobib liivapa-
berketaste kinnitamiseks ja véimaldab livapaberketaste
holpsat ja kiiret kinnitumist.

PAIGALDAMINE:

- Veenduge, et liivapaber jaéab padja kiilge kinni nii, et lii-
vapaberiket- ta avad langevad kokku tugipadjal olevate
sissetbmbeavadega.

VALJAVAHETAMINE;
- Tdommake kasutatud livapaberiketas lahti;
- Pange kohale uus livapaberiketas (vt PAIGALDUS).

Markus: paremaks kleepumiseks soovitame eemaldada
padjalt tolmu ja mustuse.

LUBATUD TOGRIISTAD
Imemisavadega liivapaberikettad labimddduga @ 150
mm.

ENNE KASUTUSELEVOTTU

Veenduge, et:

- kiiruseregulaator (3) on asendis MAX;

- surudhulihendus ja -toru on téiuslikus seisukorras;

- kaivitusseadis on toédkindel (kontrollige siis, kui masin ei
toota);

- kdik masina osad on digesti paigaldatud ja need ei nah-
tavalt kahjustatud;

- masin on 6igesti Uhendatud sobiva ja t6husa sis-
setdmbesiisteemiga .

TEGEVUSNAITAJAD

- Kaivitage masin ja veenduge, et ei esine ebatavalist vi-
bratsiooni ja liivapaberilehed on digesti paigaldatud (vt
PAIGALDUS / LIIVAPABERIKETASTE VALJAVAHE-
TAMINE).

Vastaval juhul lulitage masin kohe valja ja kdrvaldage

anomaaliad.

- Fikseerige tdodeldav element nii, et see todtlemise ajal
ei liiguks.

Kasutage tolmu tekitavatel tdodel alati maski..
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HOOLDUS

Koik hooldus- ja puhastustoimingud tuleb I&bi viia
masinaga, mis on surudhutoitest lahti ihendatud.
Paigaldus- ja hooldust6id peavad sooritama vastava
kvalifikatsiooniga isikud.

T6o 16ppedes vdi vajadusel puhastage masina korpus
tolmust surubhuga.

KORRALINE HOOLDUS:

Maarige korraparaselt (iga 50 toétunni jarel) masinat, si-
sestades 2-3 tilka erikasutamiseks mdeldud ali (10) t66-
riista surudhutihendusse, hoides seda vertikaalses
asendis nii, et hendus on dleval. Uhendage seejérel
masin toitega ja kéivitage see paariks sekundiks.

Enne tédriista pikemaajalist ladustamist, maarige seda
nii, nagu dlalpool kirjeldatud.

Garantii ei kata kahjustusi, mis tulenevad ebadigest voi
ebapiisavast maarimisest.

Kasutajal ei ole lubatud sekkuda muul moel.
Siseosade nagu hammasrataste ja laagrite vms korrali-
seks hoolduseks ja puhastamiseks tuleb poérduda voli-
tatud teeninduskeskuse poole, mille leiate naiteks saidilt
www.rupes.com (lehelt Service).

Kasutage ainult RUPESi originaalvaruosi.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

IKui toote kasutusaeg I&ppeb, ei tohi seda jatta ke-
skkonda ega kdrvaldada majapidamisjaatmete hulgas,
vaid see tuleb viia lubatud ringlussevétukeskusesse
(p6orduge padevate kohalike asutuste poole info saami-
seks selle kohta, kus toodet vastavalt seadusele kaidel-
dak- se). Toote Bige kdrvaldamine aitab kaasa tervise ja
keskkonna kaitsele. Toote ebaseaduslik realiseerimine
toob kaasa digusrikkuja karistamise.

VASTAVUSDEKLARATSIOON C€
Kinnitame omal vastutusel, et kaasaskantav tooriist,
millele kdesolev juhend viitab, vastab jargneva di-
rektiivi olulistele nduetele:

2006/42/CE Masinad

Katsed / kontrollid on viidud labi vastavalt jargmi-
stele mé&érustele

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN 1SO 15744 - UNI EN
1SO 28927

Tehniline fail aadressil:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Itaalia

Vermezzo (M), 2018/10/03
RUPES S.p.A.
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SUOMI ALKUPERAISET KAYTTOOHJEET
GRAAFISET SYMBOLIT

& Varoitus vaara
@ Lue ohjeet/varoitukset
Kéyta suojalaseja
Kaytd kuulosuojaimia
®
Kéyta suojamaskia

Vaatimustenmukaisuusmerkinta

N
m

Tydvaline on asetettu listalle CU TR

s|=

Halkaisija Laikan, Killotustyynyn, hiomalaikan halkaisija...
n0 Joutokdyntinopeus Py0rivdn osan nopeus
. /min Kierrosta minuutissa Nopeus
mp Nuoli Toimi nuolen osoittamaan suuntaan

Tyovdlineestdsi voi 1dytya joitakin seuraavista symboleista. Tutustu niihin ja opettele niiden merkitys. Niiden
oikea tulkinta sallii tyovalineen paremman ja turvallisen kéyton.
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DATE TEHNICE

Tyévélineen on toimittava liitettynd asianmukaiseen imujdrjestelméén (ei toimitettu)

MASINI DE SLEFUIT PNEUMATICE ROTO-ORBITALI TAGA

Maks. tulopaine [bar/PSI] 6.2/90

llmankulutus [I/min] 500

Kierrosluku tyhjakdynnilld n° [/min] 0 + 8500

@ Halk. hiomalaikka [mm] 6

@ Halk. kiillotustyyny [mm] 150

Imujdrjestelmd KESKITETTY

Massa [Kg] 1,2

YLEISET VAROITUKSET (*)Térindarvot on médritetty vanhentuneessa
Turvallisuutta ja onnettomuuksien  asetuksessa ENISO 8662.

ennaltaehkdisyéa koskevat ohjeet on annettu
kirjasessa ‘TURVALLISUUTTA KOSKEVAT OHJEET,
joka kuuluu oleellisena osana téhdan
dokumentaatioon. Tdssa KAYTTOOHJEESSA
annetaan yksinomaan tydvalineen erityiseen
kayttoon liittyvat lisatiedot.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Témaé tydvéline on tarkoitettu kdytettéavéksi
hiontalaitteena. Lue kaikki turvallisuutta koskevat
varoitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot, jotka
annettaan tamén tydvalineen ohella.

Kaikkien alla annettujen ohjeiden noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa sahkdiskun, tulopalon ja/tai
vakavan onnettomuuden.

Hiontaa, kiillotusta, metalliharjausta tai leikkuuta
koskevia toimenpiteita ei suositella tehtavaksi
tamén tydvélineen kanssa. Toimenpiteet, joille
tdman tyovélineen kdytto ei ole tarkoitettu, voivat
aiheuttaa vaaran ja henkilévahinkoja.

MELIPAASTO / TARINA

Ekvivalenttinen &&dnenpaineen taso (melu) ja
kiihtyvyyden nelidllinen keskiarvo on mitattu
seuraavien standardien mukaisesti:

UNIEN 1SO 15744 - EN 1S0 28927.

Akustisen paineen Epdvarmuus  Aanitehotaso
taso [dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Térinataso
3 akselilla  Epdvarmuus 1 akselilla (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

Osoitetut padstoarvot ovat vertailevia ja niitd voidaan
kayttdd kdyttdjén altistumisriskien alustavaa
arviointia varten tyGjakson aikana.

Tybjakson oikeaan arviointiin tulee kuulua myos
tyhjakdyntiajat ja

tydvdlineen pysdytysajat. Osoitetut pddstoarvot
esittavat tyovalineen padsovelluksia. Jos tyovilinettd
kéytetddn muita sovelluksia varten muilla varusteilla
tai jos sitd ei huolleta sdénndllisesti, padstoarvot
voivat lisddntyd huomattavasti toiminnan aikana.

PKONEEN OSAT

Tunnistustarra

Paineilman sy6ton ohjausvipu
Nopeusséatimen ohjaus
Koneen runko
Paineilmaliitdnta

Imuputken liitdntd sis. halk. @ 29 /25 mm
Imukupu

Kiillotustyyny

9. Kiillotustyynyn kiinnitysruuvi
10. Voiteludliy

11. Kuusiokoloavain

N~ WN =

KAYTTOONOTTO

Ennen koneen kdyttoonottoa varmista, ettéd

- pakkaus on ehja eika siind esiinny kuljetuksesta ja
varastoinnista syntyneitéd vahinkoja

- kaytettavissd oleva paineilman tuotanto- ja
jakelulaitteisto kykenee tyydyttdmaén taulukossa ja
koneen tunnistuskyltisséd annetut vaatimukset.
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KONEEN ASENNUS
Asenna paineilmaputkien liitos ruuvaamalla se asian-
mukaiseen paikkaan (5).

Varmista, ettd kun paineilma liitetadn, paineil-
makayttoisen koneen kdyttdvipu (2) on kytketty
pois paalta.

Paineilman syotdssd on aina kaytettdva tyovalineen
tietotarrassa annettuihin teknisiin tietoihin soveltuvaa
kompressoria.

Kaikkien valineiden, litosputkistojen ja -putkien on so-
velluttava vastaavaan paineeseen ja tarvittavaan il-
mamaaradn.

PAINEILMAPUTKEN LIITOS (EI KUULU TOIMITUK-
SEEN)

Kone toimitetaan ilman paineilmaputken liitdntaa;
kéyttdjan valinnan perusteella voidaan kéyttad sekd
pikaliitoksia ettd sopivia letkuliitoksia silld ehdolla, ettd
molempien ilmavirtausaukon koko on 8 mm.
Toisessa tapauksessa syottoputki on kiinnitettdva py-
syvasti letkunkiris- timelld letkuliitokseen.

KAYNNISTYS JA PYSAYTYS

- Kéynnistys: tyonné ohjausvipua (2) koneen rungon
suuntaan ja pida sitd painettuna;

- Pyséytys: vapauta ohjausvipu.

ASETUKSET
/: Ennen tydvdlineessa suoritettavia toimenpiteitd,
kytke se aina irti paineilman syotosta.

KIERROSLUKUJEN SAATO
Kierroslukuja séddetddn séddtimelld (3) vélilla
OFF ja MAX. Nopeuden valinta on tehtdva hio-
mapaperilaikkojen ja tydstettdvdn materiaalin
ominaisuuksien mukaan.

KILLOTUSTYYNYN VAIHTO
Vaihda vahingoittunut Kiillotustyyny vélittoma-
sti. Ihanteelliset tulokset saadaan vain alku-
peréisilld varusteilla.

Vadran kokoisen kiillotustyynyn asennus voi aiheuttaa

liiallista tdrina4, joka ei ole sallittua koneelle.

- Ruuvaa kiillotustyynyn (11) kiinnitysruuvi avaimella
(9) nuolen osoittamaan suuntaan, joka on annettu
suojakuvussa

- asennusta varten, toimi pdinvastaisella tavalla.

56

HIOMAPAPERILAIKKOJEN ASENNUS/VAIHTO
Kiillotustyynyn pinta on valmistettu hiomapaperi-
laikkojen kiinnittdmi- seen soveltuvasta materiaalista
ja se tekee mahdolliseksi helpon ja nopean hiomapa-
perilaikkojen kiinnityksen.

ASENNUS:

- Kiinnitd hiomapaperilaikka sitd painamalla ja huoleh-
timalla, ettd hiomapaperilaikan aukot asettuvat koh-
dakkain Kkiillotustyynyssa olevien imuaukkojen
kanssa.

VAIHTO:

- Irrota kaytetty hiomapaperilaikka repdisemalld se
pois

- Kiinnitd uusi hiomapaperilaikka (ks. ASENNUS).

Huomautus: Parasta kiinnittymisté varten on suositel-
tava poistaa poly ja lika kiillotustyynyn pinnalta.

SALLITUT TYOVALINEET
Hiomapaperilaikat halk. @ 150 mm aukoilla imua var-
ten.

ENNEN KAYTTOONOTTOA

Varmista, etté:

- nopeussdédin (3) on asennossa MAX;

- paineilmaputki ja liitos ovat hyvédssa kunnossa;

- kdyttoyksikon kunto on hyvd toimimalla kuitenkin
virta pois kytkettynd;

- kaikki koneen osat on asennettu oikein eikd niissa
esiinny vahingoittumisen merkkeja;

-kone on liitetty oikein sopivaan ja tehokkaaseen
imujdrjestelmaan.

IKAYTTOOHJEITA

- Kdynnista kone ja tarkista, ettd paikalla ei ole epéta-
vallista tarinad ja ettd hiomapaperilaikat on kiinnitetty
oikein ( ks.  HIOMAPAPERILAIKKOJEN
ASENNUS/VAIHTO).

Péinvastaisessa tapauksessa sammuta kone vé-

littdmasti ja poista hairiot.

- Kiinnité tyostettévé kappale siten, ettd sen mahdolli-
set liikkeet voidaan estda tydston aikana.

@ Kéytd aina suojamaskia jos kyseessa on polyd
‘/ tuottavat tygstot.



HUOLTO

TKaikki huolto- ja puhdistustoimenpiteet tulee
suorittaa kone irti paineilman syotostd.
Huolto- ja korjaustoimenpiteet tulee antaa pétevan
henkiloston tehtavaksi.
Tyoston péattyessa tai tarpeen vuoksi, puhalla koneen
runko paineilma- suihkeella.

SAANNOLLINEN HUOLTO:

Voitele kone sdénndllisesti (50 tydtunnin vélein) laitta-
malla 2/3 erityiskdyttoon kuuluvaa 6ljypisaraa (10)
tyovélineen paineilmali- itdntddn ja pitdmalld sitd py-
stysuunnassa liitos ylospdin. Tamdn toimenpiteen
jalkeen kytke kone virransy6ttoon ja kdytd sitd muuta-
man sekunnin ajan.

Ennen tyovélineen varastointia pidemmaksi aikaa, suo-
rita em. voitelu. Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat
vadrasta tai sopimattomasta voitelusta.

Muiden toimenpiteiden suorittaminen kéyttéjén
toimesta on kielletty.

Sisdosien, kuten laakerit, hammastukset tms. huoltoa
ja sdanndllista puhdistusta tai muita tarpeita varten,
kaanny valtuutettujen huoltokesk- usten puoleen, jotka
[oytyvdt myds sivustolta www.rupes.com osa Service.
Kéyta pelkastaan alkuperaisia RUPES varaosia.

HAVITTAMINEN

Konetta ei saa havittdd ympadristoon tai kotitalousjat-
teiden mukana sen kayttoidn lopussa vaan se on toi-
mitettava valtuutettuihin kerdyspisteisi- in (ota yhteys
paikallisiin viranomaisiin saadaksesi selville missa
tuote voidaan havittda lakiasetusten mukaisesti). Tuot-
teen oikealla havittdmiselld myotévaikutetaan ympéri-
stdn ja ihmisten terveyden suojeluun. Asiattomasti
suoritettava tuotteen havittdminen johtaa seuraamuk-
siin.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS ce
Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd kannettava
ty6vdline, johon tdma ohjekirja viittaa, on konedirektii-
vin oleellisten vaatimusten mukainen:

2006/42/CE

Testit/tarkastukset on suoritettu seuraavien standar-
dien mukaisesti

UNI EN ISO 11148-8 - UNI EN IS0 15744 - UNI EN
1S0 28927

Teknistd eritelmad sdilytetdan:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (M) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

STA.
PRESIDENTTI
. Valentini
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EAAHNIKA

TPA®IKA 2YMBOAA

[NHZIEZ OAHIIEX XPHZEQX

Mpocoxr Kivduvog

MeAeTrOTE TIG 00NYiEG
XPNOEWG/TTPOEIBOMOINTEIG

XpNOILOTOIEITE TTPOCTATEUTIKA YUAAId

XPNOILOTOIEITE TTPOCTAGIEG AKONG

@8>

XpnOIHOTOIEiTE PHAoKa

N
m

"EvOEIEN CUUHOPPWONG

FAI To epyaleio €xel kaTaywpnOei
ot Nigta CU TR
1] AIGUETPOC AiapeTpog Tou diokou, TAAKa TPoxd...
n0 TayUTnTa og Kevod TayUTnTa oTpogEa
/m in MePIOTPOPEG ava AemTd TaxuTtnTa
Béhog EvepynoTe Bacel TnG katelBuvong mou
= UTOSEIKVUETAI amd TO BEAOC

To epyaeio 0ag EVOEXETAI VA AMOTUMGVEI OTNV EMIPAVEIA TOU Kamola amd Ta cUWBoAa ou ako-
AouBouv. MeheTroTe Ta kal HABETE va Ta avayvwpiCeTe. H owaTn gppnveia Twv oupBoAwy emi-
TPEMEI TNV KAAUTEPN KAl ACPANETTEPN XPNON TOU £PYAAEiou.
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TEXNIKA AEAOMENA

To epyaleio yia va Asiroupyroel Ba mpémel va ouvdeBei ae kardAnAo alatnua avappdenong (dev Tapéxerai)

AgiavTiKG pnxavpoTa TEPIGTPOPIKAG KivNONG TETIETUEVOU aépa TAGA

MéyioTn mieon €106dou [bar/PSl] 6.2/90
Karavahwon agpa [I/min] 500
MepIOTPOPEG O€ KEVO Nn° [/min] 0 + 8500

@ Tpoyxia [mm] 6

@ mAaka [mm] 150

SuoTnua avappoenong AYTOANAPPO®OYMENO
Mada [Kg] 1,2

TFENIKEZ MPOEIAOINOIHZEIX

01 08nyieg ao@aAegiag kai TPOANYNG ATUXNHATWY
mapatiBevral oTov @akero "YMOAEIZEIZ ", o
omoiog amoTeAEi avamOOTAGTO HEPOG TNG
mapovoag Tekunpiwong. To mapoév EFXEIPIAIO
XPHIEQX mepiéxer (povo) emimpooleteg
TAnpo@opicg Tou a@opolv Tn GUYKEKPIPEVN
Xpnon Tou epyaAeiou.

XPHZH XYM®QNA ME TA [TPOBAEITOMENA

To ocuykekpipévo gpyaleio mpoopileTal va
xpnoipotroinBei oav epyaleio Asiavong. AiafdaoTe
6Aeg TIg TpoEIdoTTOINTEIG aoPaAEiag, TIG odnyiEg,
TIG EIKOVES Kaul TIG TPOSIaypa@ég [AciToupyiag] Tou
TapEXOVTal 0o KOIVOU e To epyaleio.

H un tApnon Twv 0dnyiwv xpAoewg Prropei va
0dnynoel a€ nAektpoTAngia, Trupkayid kai / f oopapd
aTiynua.

01 epyaoieg Aeiavong, aTiABwang, peraAAikoU
BoupTtaioparog i KotnAg, Sev vdeikvuvTal PE TO
epyaAeio auto. H ektéAean un ouPBATWV EPYOATIWY,
eivar emKivduvn kai PTTopei va TIPOKAAETEI CWHATIKES
BAGBeg o€ aTopa.

EKIOMIIEZ ©OPYBOY/AONHZEIX

H 10080vaun a1aBun nxnTiknAg méaewg (B6pufog) kai
N péan TETPAYWVIKA TIUA ETITAXUVONG HETPWVTAI
oUpewva e Ta potuta: UNIEN ISO 15744 -EN 1SO
28927.

Emineda nnTikng  ABeBaioma Emineda NXNTIKAG
méoewg [dB(A)] [dB(A)] 10xU0G [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Emimeda dovioewy

Se3 akoveg  ABePaidtnTa e 1 afova (¥)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

(*) Tipég 6OvVNONG 6TTWG AUTEG OpiCovTal aTd TovV
[kavoviopo] ENISO 8662.

O1 avapePBOPEVEG TIUEG EKTTOUTTWV €ival GUYKPITIKES Kl
TPETTEI VO XPNO1KOTToI00VTal VIO Pia TTPOCWPIVH
€KTiUNON Twv KIVOUVWY ékBeang Tou xelpiaTh. H
OWaTH EKTiUNON TNG TEPIGOOU Epyaaiag TpETel va
mepIAapBavel eTiong Toug Xpovoug Acitoupyiag e
pehavti A dlakoTmg TG Aeitoupyiag Tou epyaheiou. Ol
avaeepOueveg TINEG EKTTOUTTWV givai
QVTITTPOCWTIEUTIKEG TWV KUPIWV EQAPUOYWY TOU
epyaheiou. Av 1o gpyaAeio xpnaipotoieitar yia GAAEG
epapuoyeg, pe GAAa efaptApata i eav dev
uTtoBAAAETaI O€ Epyaadieg TAKTIKAG OUVTAPNONG, Ol
TIUEG EKTTOUTIWV WTTOPET va au¢nBoulv anuavTika Katd
N Aeitoupyia.

MEPH TOY MHXANHMATOX

Emikéra Tautomoinang

MoyxAGG eAEyxou TrapoxnG TIETTIETEVOU aépa
EvroA pUBpiong mg TayutnTag

ZWya pnxavAuarog

BUopa/évwan memeapévou aépa
Buopa/évwan owhiva avappdenang @ eowr. 29/25 mm
ZT0IxEio avappdenong

Mhéka

. Bideg otepéwang T mhakag

10. A&d1 Aimavong

11. Kheidi allen

OEZH ZE AEITOYPTIA

MMpiv Béaete ae Aeitoupyia 1o punxavnua Befaiwdeite 611

- n ouokeuaaia gival aBikT kal dev épel onuddia {n-
MGG Adyw PETaQOPAG Kal atmobrKeuang;

- n d106éa1un eykatdioTaon Tapaywyng Kai diavoung
TIETECHPEVOU aEPA IKAVOTTOIET TIG TTPODIAYPAPES TTOU
uttodelkvUovTal aToV [OXETIKO] TTivaka Kal GTnV TTIva-
Kida TaUTOTTOINGNG TOU UNXAVAUATOG.
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ZYNAPMOAOIrHEH MHXANHMATOZX

EykaraotioTe T Uvdean Tapoyng TEmieauévou aépa
(dev TrapéxeTan) BIdwvovTag TV aTo KaTdAANAo anueio
(5)-

BeBaiwBeite 611 0 MEMETPEVOS 0éPQG €ival ouv-

dedepévog Kal 0TI 0 HoxAds evepyotmoinang (2)
TOU epyaleiou (TTETTIETPEVOU aépa)eival aTTevEp-
YOTTOINUEVOG.

l'a v Tpo@odoaia TETIETUEVOU aEPa TTPETTEI v XPN-
olyoTolEiTal KATAAANAOG GUPTTIEGTAG CUPBATOS PE Ta
XQPOKTNPIGTIKA TTOU ATTOTUTIWVOVTAI GTNV ETIKETA OE00-
HEVWwY epyaleiou.

‘Oha 1a epyakeia, ol owAives alvdeang Kail ol [oupfa-
TIKOI] owArveg Ba TpéTel va gival gupParoi e Tig avTi-
OTOIXEG TIUEG TIIECEWG KAl TTOOOTNTAG AEPQ.

ZYNAEZH APOXHE MEMIEZMENOY AEPA (AEN
MAPEXETAI)

To unxavnua Tapéxeral xwpig évwan/Buopua Tapoxns
memeapévou aépa. O xpRaTng Pmropei va emAEer va
XPNOILOTIOINCE! €ITE EVWOEIG TAXEIAG TOTTOBETNONG €iTE
eUKapTITa aTOIXElQ, e TNV TTpoUTTdBean OTI dlaBéTouv
ot diEheuang aépa 8 xIA.

21n delTEPN TEPITITWON Eival ATTAPAITNTO VO OTEPEW-
o€Te kaAa Tov owhiva Tpo@odoaciag pe pia Awpida ou-
oPIvEng.

EKKINHEH KAl ETAZH

- Ekkivnon: Zmpwére Tov JoxAd eAéyxou (2) Tpog 10
OWHA TOU UNXAVALOTOS KOl KPATAOTE TOV TTATNHEVO.

- Z1001: ameAeuBepwaTe Tov LOXAD EAEyXOU.

PYOMIZEIZX

& [Mpiv TpoxwpARoETE a€ oTroINdATIOTE TTapERACN

A 0T0 epyaAEio, ATTOTUVOEDTE TO OTTO TNV TIAPOXT TTE-
TMETEVOU OEPQL.

PYOMIZH TOY APIOMO’Y MEPIZTPODON

H pUBuion Tou ap1Buou (TepIoTpo@wy) EMITUYXA-
VETAI PETAKIVWVTAG TOV puBuioTh (3) amo 1o OFF
¢wg 10 MAX.

H emiAoyn Tng TaxutnTag TEéTel va yivetal PACEl
TWV XOPAKTNPIGTIKWY TwV 0iOKWV XapTIoU Agiav-
ong (yuaAdyxapTou) Kai Tou TPOG emeCepyaaia UAI-
KoU.

ANTIKATAZTAZH THE NN\AKAZ
AVTIKOTOOTAGTE GUECT TIG KATEOTPAUMEVES TTAG-
KEG. XpNGIUOTIOIWVTAG YV O1a OVTAAAGKTIKG ETTI-
Tuyxavete BEATIOTa amoTeAéapaTa.

H TomoBétnon mhdkag Aavbaopévwy S1a0TdoEwY UTTo-

pei va TpokaAEael dovATEIS UeyAANG Eviaong [KATI TTou

Oev emiTpEmeTal].

- Xpnoipotolwvtag 1o kAeidi (11), &PidwaTe T Bida oTe-
péwang Tng TAdkag (9) e v karelBuvan Tou utro-
OeIkvUeTal a6 T0 BEAOG TOU KAAUPUATOG TTPOCTACTAG.

-- yIa TV €TTAVEYKATAOTACN TNG, EVEPYEIOTE TTPOG TNV
aviBemn karevBuvan.
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ZYNAPMOAOIHZH/ANTIKATAZTAZH TQN AIZKON
XAPTIOY AEIANZHZ

H em@dvela Tng TAGKag eival KaTaoKeuaouévn amo
UAIKO kat@AAnAo yia Ty epappoyr diakwv xapTioU Agi-
avang -KI autd dI6TI ETMITPETTEI TV EUKOAN Kall ypryopn
TIPOTKOANCT TOUG.

YYNAPMOAOIHZH:

- TPOGKOAAAOTE Tov BiTKO TOU XapTIoU Aciavang aokw-
vIag Triean, TPOOEXOVTAG Of OTTEG avappdenang TG
TAGKag va TauTiovTal e ekeiveg Tou xapTioU Asiavang.

ANTIKATALTAZH:

- ApaipéaTe Tov pBapuévo dioko xapTiol Asiavang (yua-
Aoyaptou).

- TomoBetaTE TOV Kavoupylo digko XapTioU Asiavaong
(BA. ZYNAEZH).

Inpeiwon: MNa pia kKaAutepn TpdaQUAN GUVICTATAI N
agaipean okovng kal Bpwpidg amd Ty emeaveia g
TAGKG.

ErKEKPIMENA EPIAAEIA EPTAZIAZ
Aiokol xaptiou Aeiavang @ 150 mm pe otég avappden-
ang.

TPIN ENEPIOIOIHZETE TO EPIAAEIO

BeBaiwBeite 671

- O puBpioTAg TaxutnTag (3) Bpioketal ot BEan MAX.

-1 évwaon kal 0 owAivag TTapoxng Temeapévou aépa
BpiokovTal g€ GpIOTN KATAGTAGN,

- n diGragn evepyoTroINTEWS Eival ATTOTEAETATIKN -JE TO
pnxavnua xwpic Tpo@odoaia,

- OAa 1O €GOPTAPATA TOU UNXAVAUATOG Eival CWOTA TO-
TroBeTnuéva Kai 6ev Tapouaialouv anuddia PAARNG,
- ) UnxavA eivar owoTd guvdedepévn Pe Eva KataAAnAo

KOl OTTOTEAETUATIKO OUGTNUA avappoenong

AEITOYPIIKEZ ENAEI=EIX

- O¢aTe o€ Aerroupyia To pnxavnua Kai BeBaiweite 6T
autd dev doveital e pn ualoloyikd Tpoto. EmmimAéoy,
BeBaiwbeite 611 Ta QUAAQ XapTIoU Agiavong eival
owaTd ToTmobeTnUéva (avarpétte atnv evotnta ZYN-
AEZH / ANTIKATAZTAZH TON AIZKQN XAPTIOY
AEIANZHZ-TYAAOXAPTQN).

Edv Ox1, 0TrevepyoTroINaTe TO PNXAvNHA AUETA yia

v amouyr BAafwv.

- ZTEPEWATE TO TEPAIYIO TTOU TIPOKEITAN VO ETTECEPYATTEITE
yla Tpogaveig Adyoug.

Xpnolyotolgite  TWAVIA  pia [POGTATEUTIKNA]
MAOKQ € TIEPITITWAN TTOU KOTA TN DIGPKEID TWV

€PYQCIWV TTOPAYETAI OKOVN.



ZYNTHPHZH
OAeg o1 epyaaieg ouvtipnong kai kabapiopou
Ba mpémel va mpayuaromololvTal We 10 Unxé-
VNUa aroouVOESEUEVO aTTd TV TTApOXK| TIETTIE-
ouévou agpal.
Q1 epyaaieg ouvTAPNONG-ETTIOKEUNRG Bal TTPETTEI VAl EKTE-
AoUvTal aTro egeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKS.
Ma&Aig oAokAnpwBoUlv o1 epyaaieg f k&Be popd TTou Kpi-
VETOI OTTOPAiTNTO, §ECKOVIOTE TO OWUA TOU PNYavANa-
T0G XPNOIMOTIOIWVTAG TTOAKA TIETTIETUEVOU AEPOI.

TAKTIKH ZYNTHPHZH:

Nimravete Treplodika (kdBe 50 wpeg epyaaiag) 1o pnxd-
vnua gioayovtag 2/3 ataydveg

€101koU Aadiou Aimavang (10) ato BUopa/mapoxr Te-
TIETUEVOU 0EPQl TOU EPYaAEioU

-KPOTWVTAG TO KABETA - TO PUOHA TTPOG T TTAVW. MeTal
TNV ohokAipwon g TpoavagepBeicag epyaaiag, auv-
OEaTe 10 pnxdvnua atnv Tpo@odoaia Kal EVEQYOTTOINGTE
TO Y10 PEPIKA DEUTEPOAETITAL.

Mpiv TpoxwpRoeTe 0TV aTTOBAKEUGN TOU €PYTAEioU -
yia éva peydAo Xpoviko dIG0TNHA- TIPAYMATOTTIOINOTE TIG
epyaaieg Aimavang 6Twg Teplypawape vwpitepa. OAeg
ol {nuieg ou ogeilovral ae AdBog fi avemapkng Ai-
mrévan dev KOAUTITOVTAI a6 TV £yyunan.

Aev emitpémeral dAAou gidoug Tapéufaon amo
mAgupdg XpAaTH.

la T ouviipnon Kai Tov TePIodIKG KaBapIoHO Twv
€0WTEPIKWV egapTnudtwy, PA. £dpava, ypavadia K.ATT.
ETMIKOIVWVAOTE e €va amo Ta E¢ouaiodompéva Kévipa
E¢utmpétnong -yia oxetikég mAnpogopicg avarpédre
OTOV IGTOTOTIO WWW.FUPes.com

-0.0. evOTNTa ZEPPIS

Xpnolpotroicite  poévo auBevtikd  avTaAAGKTIKG
RUPES.

AIOPPIYH

Otav oAokAnpwvetal n {wr evog TPoidvtog, autd dev
TIPETIEI VO ATTOPPITITETAI OTO

mrepIBaAAoV 1y o€ koIvoUg kadoug amoppIdudTwy, A
va apadidetal g€ €ouaiodoTnuéva kEVTpa avakUKAw-
0NG (ETMIKOIVWVATTE JE TIG APUOSIES TOTTIKEG AIPXEG VIO
va paBete Pe Trolov TPOTIO Yivetal n diciBeon Bacel vo-
pobeaiag). H owaTr| 8166e0n Tou TTP0oi6VTOS CUUBAAAE!
oTnV TpoaTadia Tng uyeiag kai Tou mepIBaAovtog. H
Trapavoun dIGBean Tou TTPOIGVTOG GUVETTAYETAI HE KU-
PWOEIG KATG TWV TTapaBaTwV

AHAQEH MIETOTHTAZ ce
AnAwvoupe utelBuva 6T T0 YopnTO EPYaAEio, TO OTTOI0
QVOQEPETAI TO TIAPOV EYXEIPIBIO, CUULOPPWVETAI HE TIG
uTrodeigeig Tng [korvotikr] Odnyiag:

2006/42/EK Trepi unxavnuaTwv

O1 dokIYEG / éAeyxol TTPAYHATOTTOIOOVTOI CUUQWVA HE
TOUG TTOPAKATW KAVOVIOUOUG

UNIEN ISO 11148-8 - UNI EN ISO 15744 - UNI EN ISO
28927

Texvikog @dkerog atn dielBuvaon:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Itahia
Vermezzo (MI), 2018/10/03

RUPES S.p.A.

O NPPEAPQS
#Aalentini
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MAGYAR EREDETI HASZNALATI UTASITASOK
GRAFIKAI JELZESEK

Vigyazat, veszély!

Olvassa el az utasitasokat/tudnivalokat!

Viseljen védBszemiveget!

Hasznélja a hallasvéddket!

@8>

Hasznaljon maszkot!

Megfelelési markajelzés

N
m

Aberendezés be van sorolva a CU TR listaba

s|=

Atmeéro Korong, tarcsa, palya...
n0 Uresjérati sebesség Forgbtarcsa sebesség
. /min Fordulat percenként Sebesség
mp Nyil Miikddtesse a nyillal jelzett iranyba

Az alabbi jelzések némelyike jelen lehet az Ondk berendezésén. Kérjik, tanuimanyozza és tanulja meg ezek je-
lentéseit. A szabalyos értelmezés a berendezés jobb és biztonsagos hasznalatat engedélyezi.
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MUSZAKI ADATOK

A berendezésnek egy, megfelel6 szivérendszerhez (nem tartozik a készlethez) csatlakoztatva kell miikédnie

LEVEGGS ROTACIOS CSISZOLO TAGA

Max. bemeneti nyomas [bar/PSl] 6.2/90
Levegéfogyasztas [I/min] 500

Uresjarati fordulatok n® [/min] 0+ 8500

@ palya [mm] 6

@ tarcsa [mm] 150

Szivérendszer KOZPONTI

Tomeg [Kg] 1,2

ALTALANOS TUDNIVALOK (*) ENISO 8662 talhaladott szabvanyban

A biztonsagi és a balesetvédelmi utasitasok a jelen
dokumentacié egészéhez tartozo, BIZTONSAGI
UTASITASOK adatlapon talalhaték, a jelen
HASZNALATI KEZIKONYV kizérélag a berendezes
specifikus hasznalatara vonatkozé, kiegészitd
informaciokat tartalmazza..

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez a berendezés csiszologépként hasznalhaté.
Olvassa el a biztonsagi tudnivalokat, az
utasitasokat, kovesse az abrakat és el6irasokat,
amelyek ehhez a berendezéshez tartoznak.

Az aladbbiakban talalhato utasitdsok mell6zése
aramutést, tlizveszélyt és/vagy sulyos balesetet
okozhat.

A koszoriilési, csiszolasi, fém simitasi vagy vagasi
miiveletek nem javasoltak ezzel a berendezéssel. A
nem rendeltetésszer(i hasznalati miveletek veszélyt
képeznek és személyi sérliléseket okozhatnak.

ZAJKIBOCSATAS/VIBRACIO

A hangszint nyomas (zaj) ekvivalens szint és a
kézepes gyorsulasi kvadrat érték az alabbi szabvanyok
alapjan keriltek mérésre:

UNIEN ISO 15744 -EN 1SO 28927.

Hangszint Ingadozéas Hangerdsség
nyomas [dB(A)]  [dB(A)] szint [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Rezgés szint

3 tengelyen  Ingadozds 1 tengelyen (*)
[m/s?] [m/s?] (m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

meghatarozott rezgés szintek.

A jelzett kibocsatas értékek dsszehasonlitd jellegliek
és a gepkezel6i veszélyeztetettség id6szakos
értékelésére hasznalhatok a munka ideje alatt. A
munkaidd szabalyos felmérésének tartalmaznia kell a
berendezés uresjarati hasznalati és leallitasi idejét. A
jelzett kibocsata- si értékek a berendezeés fébb
alkalmazéasai esetén reprezentativ jelleglek.
Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra
hasznalt, egyén kiegészitdkkel vagy, amennyiben nem
kerul sor a rendszeres karbantartasra, a kibocsatasi
értékek jelentdsen megnének a mlikodés alatt.

A GEP RESZE|

1. Beazonositasi cimke

2. Sdritett levegd beviteli kar

3. Sebesség szabalyozo vezérld
4. Géptorzs

5. Sdritett leveg® illeszkedés

6. Szivocsd illeszkedés, @ bels. 29 / 25 mm
7. Szivésapka

8. Tarcsa

9. Tarcsa rgzité csavarok

10. Kendolaj

11. Imbuszkulcs

BEUZEMELES

A gép belizemelése el6tt ellendrizze:

- acsomagolas épségeét és, hogy a szallitas és a tarolas
soran nem sériilt meg:

- a készlethez tartozd, s(ritett levegd termeld és elo-
szt6 berendezés a kielégitd allapotat a tablazatban jel-
zett és a gép beazonosito tablan levd kdvetelmények
betartasaval.
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A GEP OSSZESZERELESE
Szerelje fel a s(ritett levegd addukcios illeszkedést (nem
tartozik a készlethez) becsavarva a megfeleld helyére

().

Ellenérizze, hogy a s(ritett levegd becsa-
tlakozésa soran a légberendezés miikodtetd kar
(2) legyen kiiktatva.

A slritett levegd becsatlakoztatdsahoz rendelkezésre
kell allnia egy, a berendezés adat cimkéjén lathato
mszaki jellemz6knek megfelelé kompresszornak.

Az Osszes eszkoznek, csatlakozasi vezetékeknek és
csdveknek meg kell felelnitik a vonatkozé nyomasnak és
sziikséges sdritett levegd mennyiségnek.

SURITETT LEVEGO ADDUKCIOS KOTES (NEM TAR-
TOZIK A KESZLETHEZ)

A gép nincs ellatva a s(ritett levegd addukcios ille-
szkedéssel, a felhasznalé valaszthat felhasznalasra ugy
gyors csatlakozo illeszkedéseket, mint megfelelé gumi-
tartokat, amennyiben azok mm-es athaladasi résekkel
rendelkeznek. 8.

Amasodik esetben stabilan rogzitse cs6szoritd panttal a
gumitartét a tapcs6hoz.

INDITAS ES LEALLITAS

- Inditas: nyomja a vezérld kart (2) a géptorzs felé és
tartsa lenyomva;

- Ledllitas: engedje el a vezérld kart.

BEALLITASOK

A berendezésen barmilyen jellegli beallitas
elvégzése elétt minden esetben csatlakoztassa le a
berendezést a stiritett leveg6rdl.

FORDULATSZAM BESZABALYOZAS

A fordulat szam beszabalyozas a megfeleld be-
szabalyoz6 (3) KI MAX &llasra allitasaval torténik.
A sebesség kivalasztasa a surol6 papir lemez és
a kidolgozand6 anyag jellemzéi alapjan torténik.

TARCSA KICSERELE

A sériilt tarcsa azonnal kicserélendé. A legjobb
eredmény kizarolag az eredeti kiegészitkkel
érhetd el.

Hibas atmérdji tarcsa felszerelése tulzott rezgést és a

gépen nem engedélyezett rezgést okoz.

- Csavarja ki a kulccsal (11) a tarcsa rogzitd csavarokat
(9) a védbsapkan lathatd nyil iranyanak megfeleld
iranyba;

- felszereléshez ellenkezd iranyba haladjon.
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SUROLOPAPIR LEMEZEK FELSZERELESE/KIC-
SERELESE

A csiszolotarcsa fellilete a surold papir lemezek fogada-
sara alkalmas anyagbdl késziilt és lehet6vé teszi a sU-
rol6 papir lemezek konny( és gyors tapadasat.

FELSZERELES:

- lllessze a surold papir nyomas révén a csiszolotarc-
sahoz Ugyelve arra, hogy a surolé papir rései ille-
szkedjenek a csiszolotarcsan jelenlevé szivorésekbe.

TKICSERELES:

- Tavolitsa el a kopott surold papir részt,

- Tegye be az uj surolé papir lemezt (lasd FELSZE-
RELES).

Megjegyzés: A megfeleld illeszkedés eléréséhez ta-
volitsa el a csiszolotarcsardl a port és a szennyez6dést.

ENGEDELYEZETT MUNKAESZKOZOK
@ 150 mm, szivorésekkel ellatott strold papir lemezek.

BEUZEMELES ELOTT

Ellendrizze:

- a sebesség szabalyozé (3) MAX allason legyen;

- a siritett levegd addukci6s cs6 tokéletes épségét;

- a mlikodtetd berendezés elégséges miikddését ellatas
alatt nem allé gépen;

- a gép Osszes alkatrészei szabalyos felszerelését és
épségét;

- a gép szabdlyos csatlakoztatasat a megfeleld és
hatékony szivérendszerhez.

MUKODTETESI UTASITASOK:

- Inditsa el a gépet és ellendrizze, hogy nincs rendelle-
nes rezges, hogy a surol6 papir lapok szabalyosan il-
leszkednek (l4sd FELSZERELES/SUROLO PAPIR
LEMEZEK KICSERELESE).

Ellenkez6 esetben kapcsolja ki a gépet azonnal és

végezze el a rendellenességek kiiktatasat.

- rogzitse a kidolgozas alatt all6 darabot elkerllve a
lehetséges mozgatasokat a kidolgozas alatt.

Mindig védémaszkot hordjon por képzédéssel
jar6 munkak alatt.



KARBANTARTAS
Az Osszes karbantartasi és tisztitasi mivelet
s(ritett levegd ellatasrol lekapcsolt géppel torté-
nik.

Akarbantartasi és tisztitasi miveletek szakemberek altal
végezhetdk. A munka végén, vagy szilkség esetén, a
gép torzse stritett levegd sugarral portalanitandé.

RENDES KARBANTARTAS:

Rendszeres kenés (50 munka 6ra utan) a gépbe 2/3
csepp specifikus hasznélatu olajjal (10) a berendezés
slritett levegd illeszkedésbe fiiggéleges pozicioban
tartva azt magasra allitott illeszkedéssel. Ez utan a
mivelet utan az ellatas alatt allé gépet csatlakoztassa
és néhany méasodpercig mikodtesse.

A berendezés huzamos id6 utani belizemelése elétt vé-
gezze el a fent leirt kenési miveleteket.

Nem tartoznak garancia ala a szabalytalan vagy nem
megfeleld kenésbdl szarmazd karok.

A felhasznalé nem végezhet egyéb beavatkozast.
Abels6 részek, Ugy mint csapagyak, fogaskerekek, stb.
karbantartdsa és rendszeres tisztitdsa céljabol vagy
egyéb  szilkségessége esetén  fordulion a
www.rupes.com honlapon, a Szerviz rész alatt lathatd,
engedélyezett Asszisztencia kdzpontokhoz.

Kizarolag RUPES eredeti alkatrészek hasznalhatok.

HULLADEKKEZELES

Atermék szavatossagi ideje lejarta utan nem dobhatd ki
a kornyezetbe vagy haztartasi szemétként, hanem a hi-
vatalos hulladékkezel6 kdzpontokba leadandé (lépjen
kapcsolatba a kompetens helyi kézpontokhoz a termék
torvényes hulladékkezelési helyét illetden). A termék
szabalyos hulladékkezelése hozzajarul az egészségvé-
delem- hez és a kdrnyezetvédelemhez. A termék
szabalytalan hulladékkezelésének elkdvetdi torveny altal
biintetenddk.

DMEGFELELES] BIZONYLAT Q3
Sajat felelésségiinkre kijelentjlik, hogy a hordozhato be-
rendezés, amelyre a jelen kézikdnyv vonatkozik, megfe-
lel a kdvetkezd iranyelv alapvetd kovetelményeinek:
2006/42/CE Gépek

Az ellenbrzések/tesztelések a kdvetkezd
UNIEN ISO 11148-8 - UNI EN ISO 15744 - UNI EN ISO
28927 szabvanyok megfeleltetésével tortént.

A miiszaki adatlapot készitette:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03

RUPES S.p.A.
ELNOK
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TP BRATE &
RUPES SpA.
Viia Marconi, 3A

Vermezzo (MI), 2018/10/03

. Valentini
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LIETUVIY ORIGINALIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
GRAFINIAI SIMBOLIAI

Démesio pavojus

Perskaitykite instrukcijas / perspéjimus

Mavékite apsauginius akinius

Mavékite apsaugines ausines

Mavékite kauke

@8>

Atitikties Zzyma

N
m

[rankis yra jtrauktas { CU TR sara$q

s|=

Skersmuo Disko, laikiklio, orbitos... skersmuo
n0 Greitis be apkrovos Suklio greitis
. /min Apsukos per minute Greitis
mp Rodyklé Sukite rodyklés nurodyta kryptimi

jasy jrankio gali bati kai kurie i$ tolesniy simboliy. PraSome juos iSnagrinéti ir iSsiaiskinti ju reikSme. Tinkamai i$-
siaiSkinus bus galima jrankj naudoti geriau ir saugiau.
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TECHNINIAI DUOMENYS

[rankis turi veikti prijungtas prie atitinkamos siurbimo sistemos (netiekiama)

PNEUMATINES ZIEDINES SLIFAVIMO STAKLES TAGA

Didz. jvado slégis [bar/PSl] 6.2/90

Oro sgnaudos [l/min] 500

Apsukos be apkrovos n° [/min] 0+ 8500

@ Orbitos [mm] 6

@ Laikiklio [mm] 150

Siurbimo sistema CENTRALIZUOTA

Svoris [Kg] 1,2

BENDRIEJI PERSPEJIMAI (*) Vibravimo dydziai yra nustatyti patvirtintame

Saugos ir nelaimingy atsitikimy prevencijos
instrukcijos pateikiamos dokumente ,,SAUGOS
NURODYMAI“, kuris yra neatskiriama Sios
dokumentacijos dalis. Siame naudojimo
INSTRUKCIJU VADOVE pateikiama tik papildoma
informacija, glaudziai susijusi su specialiu jrankio
naudojimu.

NAUDOJIMAS PAGAL NUMATYTAS PASKIRTIS

Sis jrankis yra skirtas veikti kaip $lifavimo staklés.
Atidziai perskaitykite visus su Siuo jrankiu
pateiktus saugos perspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas.

Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali
nutrenkti elektra, gali kilti gaisras ir (arba) didelis
nelaimingas atsitikimas.

Slifavimo, blizginimo, trynimo metaliniu $epeéiu
arba pjovimo darbai su Siuo jrankiu néra
rekomenduojami. Darbai, kuriems $is rankis néra
skirtas, gali sukelti pavojy ir padaryti Zalos asmenims.

TRIUKSMO / VIBRACIJOS EMISIJA

Garso slégj (triuk8ma) atitinkanti verté ir vidutiné
kvadratiné greitinimo verté matuojami pagal Siuos
standartus:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Ga_rso slégio Paklaida Ga_rso galios
Iygis [dB(A)] [dB(A)] lygis [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Vibravimo lygis

Ant 3 asiy Paklaida Ant 1 adies (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

reglamente ENISO 8662.

Nurodyti emisijos dydziai yra lyginamieji ir naudojami
apytiksliam poveikio operatoriui rizikos vertinimui darbo
metu. Tinkama vertinimg darbo metu turi apimti ir
jrankio veikimo be apkrovos laikg ir sustabdyma.
Nurodyti emisijos dydziai nustatyti naudojant pagal
pagrindines jrankio naudojimo paskirtis. Jei jrankis
naudojamas pagal kitas paskirtis, su kitais priedais
arba jei neatlieckama jo reguliari priezidra, emisijos
dydZiai veikimo metu gali Zymiai padidéti.

MASINOS DALYS

Identifikacijos etiketé

Suslégto oro tiekimo valdymo svirtis
Greicio reguliatoriaus valdiklis
[renginio korpusas

Suslégto oro jungtis

Siurbimo vamzdZzio jungtis, vid. @ 29/25 mm
Siurbimo antgalis

Laikiklis

Laikiklio tvirtinimo varztas

0 Tepimo alyva

1. Raktas SeSiabriaune galvute

—‘—“°9°.\‘.®.°‘:'>9-’!\’—‘

PALEIDIMAS

Prie$ paleisdami jrenginj veikti, isitikinkite, kad:

- pakuoté yra sveika ir neturi pazeidimo pozymiy dél ga-
benimo ar sandéliavimo;

- turima suslégto oro gamybos ir paskirstymo jranga gali
patenkinti lenteléje nurodytus ir jrenginio identifikavimo
ploksteléje pateiktus duomenis.
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[RENGINIO SUMONTAVIMAS
Sumontuokite suslégto oro tiekimo jungtj (netiekiama)
priverzdami jq specialioje vietoje (5).

|sitikinkite, kad prijungus suslégta org, pneumati-
nio jrankio suaktyvinimo svirtis (2) yra i$jungta.
Suslégto oro tiekimui turi bati naudojamas tinkamas kom-

presorius, atitaikantis jrankio duomeny, etiketéje pateik-
tus duomenis.

Visi prietaisai, jungiamieji vamzdziai ir kiti vamzdziai turi
bati tinkami reikiamam slégiui ir oro kiekiui.

SUSLEGTO ORO TIEKIMO JUNGTIS (NETIEKIAMA)
[renginys tiekiamas be suslégto oro tiekimo jungties;
naudotojo nuozidra, gali biti naudojamos greitai prijun-
giamos jungtys arba tinkamos zarnos, su salyga, kad
baty jrengta 8 mm oro tekéjimo anga. 8.

Antruoju atveju, reikia vamzdZiy tvirtinimo plokstele sta-
biliai pritvirtinti tiekimo vamzd| prie Zarnos.

PALEIDIMAS IR SUSTABDYMAS

- Paleidimas: pastumkite valdymo svirtj (2) jrenginio kor-
puso link ir laikykite ja nuspaude.

- Sustabdymas: atleiskite valdymo svirt].

NUSTATYMAI
Prie§ atlikdami bet kokius veiksmus su jrankiu, vi-
sada atjunkite suslégto oro tiekimo jtaisa.

APSUKU SKAICIAUS NUSTATYMAS

Apsuky skaiCius nustatomas atitinkami mane-
vruojant reguliatoriy ;

(3) i§ padéties ,OFF* (ISJUNGTA) | ,MAX*
(DIDZIAUSIAS). Greitis pasirenkamas pagal $lifa-
vimo popieriaus diskeliy savybes ir apdirbamg
medziaga.

LAIKIKLIO PAKEITIMAS

Nedelsdami pakeiskite paZeista laikiklj. Optimaliis
rezultatai gaunami tik su originaliais priedais.

Sumontavus netinkamo dydZio laikiklj, gali atsirasti per

didelé ir masinai neleistina vibracija.

- Raktu (11) atverzkite laikiklio (9) tvirtinimo varztg ant
apsauginio antgalio esancios rodyklés rodoma kryptimi;

- montuodami atlikite veiksmus atvirktine seka
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SLIFAVIVO POPIERIAUS DISKY MONTAVIMAS /
PAKEITIMAS

Laikiklio pavirSius yra pagamintas i§ medziagos, tinka-
mos montuoti $lifavimo popieriaus diskus ir leidzia Slifa-
vimo popieriaus diskus lengvai bei greitai pritvirtinti.

MONTAVIMAS

- Prispausdami pritvirtinkite $lifavimo popieriaus diska
prie laikiklio pasirtpindami, kad $lifavimo popieriaus
disko angos sutapty su ant laikiklio esanciomis is-
traukimo angomis.

PAKEITIMAS

- Nupléskite panaudota Slifavimo popieriaus diska;

- uzdékite naujq Slifavimo popieriaus diskg (zr. ,MON-
TAVIMAS®).

Pastaba: kad geriau prikibty, rekomenduojama nuo
laikiklio pavirSiaus pa3alinti dulkes ir neSvarumus.

LEIDZIAMI DARBO [RANKIAI
150 mm @ $lifavimo popieriaus diskai su i§siurbimo an-
gomis.

PRIES PRADEDANT NAUDOTI

|sitikinkite, kad:

- greicio reguliatorius (3) yra padétyje ,MAX";

- suslegto oro tiekimo jungtis ir vamzdis yra puikios
buklés;

- suaktyvinimo jtaisas veikia, bet patikrinkite tada, kai
jrenginiui netiekiamas maitinimas;

- visi jrenginio komponentai yra sumontuoti tinkamai ir
néra pazeidimo pozymiy;

- renginys yra tinkamai prijungtas prie tinkamos ir efekty-
vios siurbimo sistemos .

DARBO NURODYMAI

- |junkite jrengin{ ir patikrinkite, ar néra nejprastos vibra-
cijos, Slifavimo popieriaus lapai yra tinkamai pritvirtinti
(r. ,SLIFAVIMO POPIERIAUS DISKY MONTAVIMAS
| PAKEITIMAS?).

PrieSingu atveju, nedelsdami iSjunkite jrenginj ir

pasalinkite sutrikimus.

- Sutvirtinkite apdirbama ruosinj taip, kad jis nepajudéty,
apdirbimo metu.

Jei darbo metu susidaro dulkiy, visada mivékite
2P kauke.



TECHNINE PRIEZIURA
Visas priezidros ir valymo operacijas reikia atlikti
tada, kai {renginys atjungtas nuo suslégto oro
tekimo.
Priezilros ir remonto operacijas privalo atlikti
kvalifikuotas personalas. Darbo pabaigoje arba prireikus,
suslégto oro srove pasalinkite dulkes nuo jrenginio kor-
puso.

PLANINE TECHNINE PRIEZIURA:

Periodiskai (kas 50 darbo valandy) sutepkite {renginj
ipurkSdami 2/3 laSus specialios paskirties alyvos (10) |
jrankio suslégto oro jungtj laikydami jj vertikalioje
padétyje, kai jungtis yra virSuje. Po Sios operacijos
prijunkite jrenginj prie maitinimo ir suaktyvinkite kelioms
sekundéms.

Pries palikdami jrengini nenaudojama ilgesni laiko tarpa,
sutepkite kaip apraSyta pirmiau.

Garantija netaikoma bet kokiai Zalai, padarytai netinka-
mai arba nepakankamai sutepus.

Naudotojas negali atlikti kity veiksmy

Dél vidiniy daliy, tokiu kaip, guoliai, krumpliaradiai ir t. t.,
priezidros ir valymo intervaly arba dél kity klausimy,
reikia kreiptis | jgaliotus pagalbos centrus, kuriuos galima
rasti ir interneto svetainés www.rupes.com dalyje ,Ser-
vice" (aptarnavimas).

Naudokite tik originalias ,RUPES“ atsargines deta-
les.

SALINIMAS

Kai baigiama eksploatacija, gaminio negalima iSmesti |
aplinka arba kartu su buitinémis atliekomis, bet privaloma
nuvezti | jgaliotus atlieky raSiavimo centrus (kreipkites |
vietines kompetentingas institucijas, kad suzinotuméte,
kur Salinti produktg vadovaujantis jstatymy reikalavi-
mais). Tinkamai $alinant produktg prisidedama prie
sveikatos apsaugos ir aplinkos i§saugojimo. Uz
piktavaliSkg gaminio Salinimg pazeidéjams taikomos
sankcijos

DATITIKTIES DEKLARACIJA ce
Prisimdami atsakomybe patvirtiname, kad Siame vadove
apraSomas nesiojamas jrankis, atitinka esminius Sios di-
rektyvos reikalavimus:

2006/42/EB Masiny direktyva

Bandymai / patikros buvo atliktos pagal tolesnius stan-
dartus

UNIEN ISO 11148-8 -
EN 1SO 28927

UNI EN ISO 15744 - UNI

Technine bylg turi: RUPES S.p.A.
Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italija
Vermezzo (Ml), 2018/10/03

RUPES S.p.A.

PIRYNINKAS
Heritini
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LATVIESU VALODA

GRAFISKIE SIMBOLI

ORIGINALIE LIETOSANAS NORADIJUMI

Uzmanibu, bistamiba!

|zlasiet noradijumus/bridinajumus

Valkajiet aizsargbrilles

Valkajiet dzirdes aizsargus

@eaed>

Nésajiet masku

m
m

Atbilstibas markgjums

Darbariks ir ievietots saraksta CU TR

S E

Diametrs Diska, palikina, orbitas diametrs...
n 0 Tukgaitas atrums Rotacijas atrums
. /m in Apgriezieni minaté Atrums
mp Bultina Grieziet bultinas noraditaja virziena

Dazi no Siem simboliem var atrasties uz Jusu darbarika. Lidzam izpétit tos un iemacities to nozimi. Pareiza iz-
pratne nodroSinas labaku un dro$aku darbarika lietoSanu

=

o
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TEHNISKIE DATI

Darbarikam ir jadarbojas savienotam ar atbilstosu iesiksanas sistému (nav nodro$inata)

PNEIMATISKAS ORBITALAS SLIPMASINAS TAGA

levades maksimalais spiediens [bar/PSI] 6.2/90

Gaisa patérin$ [l/min] 500

Apgriezieni tuk§gaita n° [/min] 0+ 8500

@ orbrta [mm] 6

@ Laikiklio [mm] 150

lesk$anas sistéma CENTRALIZETA

Masa [Kg] 12

VISPARIGI BRIDINAJUMI (*) Vibracijas vértibas ir definétas standarta EN 1SO

DroSibas un negadijumu novér$anas noradtjumi ir
ietverti mapé "DROSIBAS NORADIJUMI", kas ir §Ts
dokumentacijas neatnema- ma sastavdala, 31
NORADIJUMU ROKASGRAMATA lieto$anai norada
tikai papildu informaciju, kas ir saistTta tikai ar darbarika
specifisko lietoSanu.

PAREDZETAJAM IZMANTOJUMAM ATBILSTOSA
LIETOSANA

Sis darbariks ir domats tam, lai tiktu lietots ka
slipmasina. Izlasiet visus ar $o darbariku sniegtos
drosibas bridinajumus, noradijumus, attélus un
specifikacijas.

Zemak noradtto noradijumu neievéro$ana var izraistt
elektroSoku, ugunsgréku un/vai nopietnus nelaimes
gadijumus.

Nav atlautas smalcinasanas, pulé$anas,
metaliskas slauciSanas un grieSanas darbibas ar
$o darbariku. Darbibas, kuram darbariks nav domats,
var izraisit briesmas un kaitéjumu personam.

TROKSNA / VIBRACIJAS EMISIJA

Skanas spiediena (trok$na) ekvivalentais [Tmenis un
paatrinajuma vidéja kvadratiska vertiba tiek mérfti
saskana ar standartiem:

UNIEN ISO 15744 -EN 1SO 28927.

Skanas spiediena  Nenoteiktiba
[imenis [dB(A)] [dB(A)]

Skanas jaudas
limenis [dB(A)]

TAGA 75 3 86

Vibraciju limenis

Uz 3 asim Nenoteiktiba Uz 1ass ()
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

8662.

Noraditas emisijas vértibas ir salidzino$as un
lietojamas provizoriskam iedarbibas uz operatora risku
novértéjumam darba laika posma. Pareiza darba laika
posma noveértejums ietver arT darbibu tuk$gaita un
darbarika apturé$anu. Noraditas emisijas vértibas
attélo galvenos darbarika pielietojumus. Ja darbariks
tiek lietots citam pielietojumam ar citadiem
piederumiem vai ja tam netiek veikta regulara tehniska
apkope, emisijas vértibas var ievérojami palielinaties
darbibas laika.

MASINAS SASTAVDALAS
Identifikacijas etikete
Saspiesta gaisa padeves vadibas svira
Atruma regulatora vadiba
MasSTnas korpuss
Saspiesta gaisa pieslégums
lestk8anas caurules stiprindjums @ int. 29 /25 mm
Nosicgjs
Paliktnis
Paliktna stiprinajuma skraves

. Smérella

. Sedkan3u atsléga

;PN RWND =

- o

NODOSANA EKSPLUATACIJA

Pirms masinas nodo$anas ekspluatacija parliecinieties,

ka:

- iepakojums ir vesels un tam nav bojajumu pazimes,
kas radusas transportéSanas un uzglabasanas laika:

- saspiesta gaisa razo$anas un padeves ierice spgj
apmierinat tabuld un masinas identifikacijas plaksnité
noraditas prasibas.
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MASINAS MONTAZA
Uzstadiet saspiesta gaisa padeves savienojumu (nav
ieklauts komplekta), pieskrivéjot to atbilsto3aja vieta (5).

Parliecinieties, ka tad, kad tiek pieslégts saspie-
stais gaiss, pneimatiska rika darbinaSanas svira
(2) irizslégta.

Saspiesta gaisa padevei ir jaizmanto kompresors, kas ir
piemérots tehniskajiem raksturlielumiem, kas ir noradtti
darbarika datu etiketé.

Visi riki, savienojuma caurules un §|Gtenes ir japielago
atbilstoSajam spiedienam un nepiecieSama gaisa daud-
zumam.

SASPIESTA GAISA PADEVE (NAV NODROSINATA)
MaSina tiek piegadata bez saspiesta gaisa padeves sa-
vienojuma; péc lietotaja izvéles var tikt izmantotas gan
atras sakabes sistémas, gan piemérotas §|Utenu
sistémas, ja vien abam ir gaisa pliSanas atvere ar mm.
8.

Otraja gadijuma ir nepiecieSams stabili nostiprinat pa-
deves cauruli pie Slatenes turétaja ar §|ltenes skavu.

AIEDARBINASANA UN APTURESANA

- ledarbina$ana: virziet vadibas sviru (2) maSinas kor-
pusa virziena un turiet to nospiestu;

- ApturéSana: atlaidiet vadibas sviru.

IESTATIJUMI

Pirms jebkuram darbibam ar darbariku vienmér at-
vienojiet darbariku no saspiesta gaisa padeves.
APGRIEZIENU SKAITA REGULESANA
Apgriezienu skaita reguléSanu ir iespéjams
panakt, atbilsto§i manevréjot regulatoru (3) no
OFF uz MAX.
Atruma izvéle tiek veikta atkariba no abraziva

papira disku raksturlielumiem un apstrddajama
materiala.

PALIKTNA NOMAINA
Nomainiet nekavéjoties bojato paliktni. Optimalos
rezultatus var iegit tikai ar originalajiem piederu-
miem.

Nepareizu izméru palikina uzstadiSana var izraisit
parmérigas un neatautas masinas vibracijas.

- Atskriveéjiet ar atslegu (11) paliktna (9) stiprinajuma
skrdvi uz aizsardzibas vaka eso$as bultinas noraditaja
virzien3;

- Lai veiktu montazu rikojieties apgriezta seciba.
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ABRAZIVA PAPIRA DISKU MONTAZA/NOMAINA

Paliktna virsma ir Tstenota no tada materiala, kas ir
piemérots abraziva papira disku uzlikSanas, un no-
droSina atru un vieglu abraziva papira diska sakeri.

MONTAZA:

- Piespiediet abraziva papira disku pie paliktna, pievérsot
uzmanibu tam, lai abraziva papira diska atveres atbil-
stu paliktnT eso3ajam iestkSanas atverém.

NOMAINA:

- NopléSot nonemiet lietota abraziva papira disku;

- Uzlieciet jaunu abraziva papira disku (skatiet
MONTAZA).

Piezime: lai nodroinatu labaku sakeri, ir ieteicams
notirit puteklus un netirumus no paliktna virsmas.

ATLAUTIE DARBARIKI
Abraziva papira diski @ 150 mm ar atverém iestik$anai.

PIRMS NODOSANAS EKSPLUATACIJA

Parliecinieties, ka:

- atruma regulators (3) ir stavokit MAX;

- saspiesta gaisa savienojuma un padeves caurules ir
perfekta stavoklr;

- darbinasanas ierice ir efektiva, darbinot masinu bez pa-
deves;

- visas ma$inas sastavdalas ir pareizi uzstaditas, un tam
nav bojajumu pazimes

- ma$ina ir pareizi pieslégta piemérotai un efektivai
iesdkSanas sistémai .

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI

- ledarbiniet ma$inu un parbaudiet, ka nepastav
anomalas vibracijas un ka abraziva papira loksnes ir
uzliktas pareiza veida (skatiet ABRAZIVA PAPIRA
DISKU MONTAZA/NOMAINA).

Pretéja gadijuma nekavéjoties izslédziet masinu un

novérsiet anomalijas.

- Nostipriniet apstradajamo gabalu, lai izvairitos no ta
kustibam apstrades laika.

@ Vienmér lietojiet masku, veicot darbus, kas rada
2 pulveri.



TEHNISKA APKOPE
Visas tehniskas apkopes un tiriSanas darbibas ir
javeic, kad ma3inai ir atslegta saspiesta gaisa pa-
deve.
Tehniskas apkopes un remonta darbibas ir javeic
kvalificétam personalam.
Darba beigas vai nepiecieSamibas gadijuma notriet
puteklus no masinas korpusa ar saspiesta gaisa straklu.

KARTEJA TEHNISKA APKOPE:

Regulari ieellojiet (ik p&c 50 darba stundam) masinu, ie-
vietojot 2/3 TpaSa izmantojuma ellas (10) pilienus
darbarika saspiesta gaisa savienojuma, turot to vertikala
stavoklT ar stiprindjumu uz augSu. Péc 8is darbibas
pieslédziet masinai padevi un darbiniet to dazas sekun-
des.

Pirms novietot darbariku ilgstoSam neaktivitates po-
smam, veiciet ta ieelloSanu, ka tas aprakstits ieprieks.
Garantija netiek attiecinata uz bojajumiem, kas rodas no
nepareizas vai nepiemérotas ellosanas.

Lietotajam nav atlauts veikt citas darbibas.

Lai veiktu iek8&jo dalu, pieméram, gultnu, zobratu u.c.
tehnisko apkopi un periodisko tiri$anu, vai jebkuras citas
nepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar pilnvarotajiem
klientu apkalpoSanas centriem, kuri ir apskatami timekla
vietné www.rupes.com Apkopes sadala.

Lietojiet tikai RUPES originalas rezerves dalas.

APGLABASANA

Produkts, kad sasniedzis ekspluatacijas beigas, nav
jaizmet apkartgja vidé vai jaizmet starp majsaimniecibas
atkritumiem, bet ir janodod pilnvarotajiem atkritumu
SkiroSanas un parstrades centriem (sazinieties ar
vietéjam kompetentajam iestadém, lai uzzinatu, kur
apglabat produktu atbilstosi likuma prasibam). Produkta
pareiza apglabalana veicina veselibas un vides
aizsardzibu. Par preces nelikumigu izmeSanu parkapéji
ir sodami.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA ce
Uznemoties pilnu atbildibu, apliecinam, ka portativais
darbariks, uz kuru attiecas ST rokasgramata, atbilst $adas
direktivas galvenajam prasibam:

2006/42/EK Masinas

Testi/parbaudes tika veiktas atbilstosi Standartiem
UNIEN ISO 11148-8 - UNIEN ISO 15744 - UNI
EN ISO 28927

Tehniskas dokumentacijas mape:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italija

Vermezzo (M), 2018/10/03
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POLSKIE

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBStUGI

ZNAKI OSTRZEGAWCZE

Uwaga! Niebezpieczenstwo

Zapoznac sie z instrukcja/ostrzezeniami

Stosowac ochrone oczu

Stosowac ochrone stuchu

@8>

Stosowac ochrone twarzy

N
m

Oznakowanie zgodnosci

Narzedzie figuruje na liscie wyrobéw CU TR

s|=

Srednica Srednica krazka, tarczy, oscylacji, itp.
n0 Predko$¢ bez obcigzenia Predko$¢ obrotowa
. /min Obroty na minute Predkosc
Strzatka Wykona¢ czynno$¢ w kierunku
mp- w%kazywan){/m przez strzatke

Niektore z wyzej przedstawionych znakéw moga by¢ umieszczone na posiadanym przez Pafstwa narzedziu. Pro-
simy zapoznac¢ si¢ z nimi i ich znaczeniem. Prawidtowe interpretowanie znakoéw umozliwi lepsze i bezpieczniejsze

korzystanie z narzedzia.
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DANE TECHNICZNE

W trakcie uzytkowania narzedzie musi by¢ podfaczone do odpowiedniego systemu odsysania pytow (niedostarczonego w wyposazeniu)

SZLIFIERKI O0SCYLACYJNE PNEUMATYCZNE TAGA

Maksymalne ci$nienie robocze [bar/PSI] 6.2/90

Zuzycie powietrza [I/min] 500

Liczba obrotow bez obcigzenia n° [/min] 0 -+ 8500

@ oscylacji [mm] 6

@ tarczy [mm] 150

System odsysania pytow SCENTRALIZOWANY

Masa [Kg] 1,2

OGOLNE INFORMACJE (*) Warto$ci drgan okreslone w normie EN ISO 8662.

Zasady dotyczace bezpieczenstwa i zapobiegania
wypadkom s3 podane w broszurze ,,INSTRUKCJE
BEZPIECZENSTWA?, ktdora stanowi integralng czes¢
ponizszej dokumentacji. Niniejsza INSTRUKCJA
OBSLUGI zawiera tylko dodatkowe informacje, $cisle
zwigzane z konkretnym zastosowaniem urzadzenia.

ZASTOSOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM
Opisane narzedzie musi by¢ uzytkowane jako
szlifierka.Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa, instrukcjami, rysunkami i
wskazowkami podanymi w ponizszej instrukcji
obstugi zataczonej do opisanego narzedzia.
Niestosowanie sie do nizej podanych wskazéwek stwarza
zagrozenie porazenia pradem, pozaru lub ciezkich
obrazen ciata.

Opisane narzedzie nie powinno by¢ stosowane do
ostrzenia, polerowania, szczotkowania lub ciecia
metalowych przedmiotow. Uzycie opisanego narzedzia
do prac, dla ktérych nie zostato przeznaczone moze
stwarza¢ sytuacje zagrozenia i spowodowac obrazenia
ciafa.

EMISJA HALASU / DRGAN

Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego (hatasu) i Il
$redni kwadrat przyspieszenia zostaly zmierzone zgodnie
Z normami:

UNIEN ISO 15744 -EN ISO 28927.

Poziom cisnienia Niepewnos¢  Poziom mocy
akustycznego pomiaru akustycznej
[dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TABA 75 3 86
Poziom drgan
Na 3 osiach Niepewnos¢ Na 1 osi (*)
[m/s?] pomiaru [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

Wskazane warto$ci emisji sa wartosciami poréwnawczymi
i moga by¢ wykorzystane do wstepnej analizy ryzyka
narazenia operatora na hatas w trakcie okre$lonego czasu
pracy. Prawidtowo obliczony okres pracy musi obejmowac
tez czas pracy narzedzia bez obcigzenia i jego
zatrzymania. Wskazane wartosci emisji dotycza typowych
zastosowan narzedzia. Jezeli narzedzie jest uzywane do
innych celéw, z innymi akcesoriami lub nie jest
poddawane regularnej konserwacji, w trakcie pracy
wartosci emisji moga by¢ wieksze.

PCZESCI NARZEDZIA

Tabliczka identyfikacyjna

Przetacznik doptywu sprezonego powietrza
Regulator predkosci

Korpus narzedzia

Przytacze dla sprezonego powietrza

Przytacze przewodu do odsysania pytow @ wewn.
29/25 mm

Ostona przeciwpytowa

L I

®© ~

Tarcza

Sruba mocujaca tarcze
10. Olej smarujacy

11. Klucz imbusowy

URUCHOMIENIE

Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy:

- opakowanie jest w nienaruszonym stanie i nie ulegto
uszkodzeniu w trakcie transportu i sktadowania;

—uktad zasilania sprezonym powietrzem spetnia
wymagania okre$lone w tabeli oraz na tabliczce
znamionowej narzedzia.
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MONTAZ NARZEDZIA
ZamontowaC ztaczke do sprezonego powietrza
(niezataczong do wyposazenia) dokrecajac ja do
odnosnego otworu (5).

Przy podtaczaniu narzedzia do uktadu zasilania
sprezonym powietrzem nalezy upewni¢ sig, ze
przetacznik uruchamiajacy.

Do zasilania sprezonym powietrzem nalezy zastosowac
sprezarke o odpowiednich parametrach technicznych
wskazanych na tabliczce .

Wszystkie akcesoria, przewody potgczeniowe i weze
musza by¢ odpowiednio dobrane do cisnienia i ilosci do-
starczanego powietrza.

ZLACZKA DO SPREZONEGO POWIETRZA
(NIEZALACZONA DO WYPOSAZENIA)

Narzedzie jest dostarczane bez ztaczki do zasilania
sprezonym powietrzem. Uzytkownik moze zastosowaé
szybkoztaczki lub odpowied- nie przytacza do weza, pod
warunkiem, ze majg otwor o $rednicy 8 mm
umozliwiajacy przeptyw powietrza.

W przypadku przytacza, nalezy je solidnie zamocowaé
do weza przy uzyciu opaski zaciskowej.

WLACZANIE | WYLACZANIE

—Wigczanie: przestawic¢ przetacznik (2) w strone kor-
pusu narzedzia i przytrzymac docisniety.

- Wytaczanie: zwolni¢ przetacznik.

USTAWIENIA
Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci przy

narzedziu nalezy zawsze odtaczy¢ je od uktadu za-

silania sprezonym powietrzem.

REGULACJA LICZBY OBROTOW

Regulacje liczby obrotéw wykonuje si¢ poprzez
ustawienie regulatora (3) od pozycji OFF,
zwigkszajac je stopniowo do predkosci MAX.
Predko$¢ obrotowg nalezy ustawi¢ odpowiednio
do charakterystyk stosowanych krazkéw $ciernych
i materiatu przeznaczonego do obrébki.

WYMIANA TARCZY
Uszkodzong tarcze nalezy natychmiast wymienic.
‘ Najlepsze rezultaty uzyskuje sie stosujac orygi-
nalne cze$ci zamienne.

Zamontowanie tarczy o niewtasciwych wymiarach moze
spowodowa¢ nadmierne drgania, niedopuszczalne dla
tego typu narzedzia.

—Odkreci¢ za pomocg klucza (11) $rube mocujacy
tarcze (9) w kierunku wskazywanym przez strzatke
obecng na ostonie przeciwpytowej;

- Przy montazu nalezy wykonac te sama czynnos¢, lecz
w odwrotnej kolejnosci.
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MONTAZ / WYMIANA KRAZKOW SCIERNYCH
Powierzchnia tarczy jest wykonana z materiatu przysto-
sowanego do przyczepienia krazkéw Sciernych.
UmozZliwia ona ich szybkie i doktadne zamocowanie.

MONTAZ:

—Docisna¢ krazek Scierny do tarczy, tak aby otwory
znajdujace sie na krazku pokrywaly sie z otworami do
odciggania pytéw obecnymi na tarczy.

WYMIANA:
—Odczepi¢ uzywany krazek Scierny na rzep; .
— Zatozy¢ nowy krazek Scierny (patrz punkt MONTAZ).

Uwaga: zalecamy usuna¢ pyt i zabrudzenia z tarczy, aby
umozliwi¢ lepsze przyczepienie krazka.

DOPUSZCZALNE AKCESORIA ROBOCZE
Krazki Scierne @ 150 mm z otworami do odprowadza-
nia pytu.

PRZED URUCHOMIENIEM

Upewnic sig, ze:

—regulator predkosci (3) znajduje sie w potozeniu MAX;

—ztaczka i przewdd doptywu sprezonego powietrza sg
w dobrym stanie;

—element uruchamiajacy jest skuteczny; skontrolowac
go przy niezasilanej szlifierce;

—wszystkie komponenty narzedzia sg prawidtowo za-
montowane i nie sg uszkodzone;

- narzedzie jest prawidtowo podtaczone do odpowied-
niego i skutecznego systemu zasysania pytow .

WSKAZANIA DOTYCZACE PRACY

- Wiaczy¢ narzedzie i sprawdzi¢, czy nie generuje
nieprawidtowych drgan i czy krazki Scierne sg
prawidtowo zamocowane (patrz punkt MONTAZ / WY-
MIANA KRAZKOW SCIERNYCH).

W przeciwnym wypadku nalezy natychmiast

wylaczy¢ narzedzie i usunaé przyczyne usterki

- Zamocowac solidnie obrabiany przedmiot, aby zapo-
biec przesuwan- iu si¢ go w trakcie szlifowania.

W przypadku wykonywania prac, podczas ktorych
wytwarza sie pyt, nalezy nosi¢ ochrone drog od-
dechowych.



KONSERWACJA
Wszystkie czynnosci w ramach konserwacjii czy-
szczenia muszg by¢ wykonywane przy
odtgczonym zasilaniu sprezonym powietrzem.
Naprawy i / lub prace konserwacyjne powinny by¢
wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel.

Po zakonczeniu pracy lub w razie potrzeby wyczysci¢
obudowe narzedzia przy uzyciu sprezonego powietrza.

KONSERWACJA RUTYNOWA:

Smarowac narzedzie w regularnych odstepach czasu
(co 50 godzin pracy) nanoszac 2-3 krople specjalnego
oleju (10) na przytacze sprezonego powietrza zamo-
cowane do narzedzia, ustawiajgc je pionowo z
przytaczem skierowanym ku gorze. Po wykonaniu tej
czynnosci, poditaczy¢ narzedzie do uktadu zasilania i
wiaczy¢ na kilka sekund.

Jezeli narzedzie nie bedzie uzytkowane przez diuzszy
czas, nalezy je wcze$niej nasmarowac w wyzej opisany
Sposob.

Wystawiona gwarancja nie obejmuje usterek
wynikajacych z nieprawidtowego lub niedostatecznego
smarowania narzedzia

Uzytkownik nie moze wykonywa¢ zadnych innych
czynnosci konserwacyjnych.

W celu przeprowadzenia konserwacji lub okresowego
wyczyszczenia wewnetrznych czesci, np. tozysk,
przektadni zebatych lub innych, nalezy zwréci¢ si¢ do
autoryzowanych punktéw serwisowych wskazanych na
stronie internetowej www.rupes.com, w zaktadce Ser-
vice.

Uzywac¢ wylacznie oryginalnych czes$ci zamiennych
RUPES.

UTYLIZACJA

Po zakonczeniu uzytkowania produktu nie wolno
wyrzuca¢ go do $rodowiska, ani usuwac wraz z odpa-
dami komunalnymi, lecz nalezy go odda¢ do autory-
zowanych punktéw zbiorki odpadow (skontaktowac sie
z whasciwymi wtadzami lokalnymi, aby ustali¢, gdzie
mozna usungg¢ produkt zgodnie z obowigzujacymi prze-
pisami). Prawidtowa utylizacja produktu przyczynia sie
do ochrony zdrowia i $rodowiska naturalnego. Nielegalna
likwidacja produktu wigze si¢ z natozeniem sankcji.

DEKLARACJA ZGODNOSCI ce
Niniejszym  deklaruiemy na wlasng  wylaczng
odpowiedzialno$¢, ze przenosne narzedzie pneu-
matyczne opisane w ponizszej instrukcji obstugi jest
zgodne z zasadniczymi wymaganiami bezpieczenstwa
wskazanymi w dyrektywie maszynowej

2006/42/WE.

Kontrole / badania jako$ci wykonano zgodnie z normami
UNIEN ISO 11148-8 - UNIEN ISO 15744 - UNI
EN ISO 28927

Odnos$na dokumentacja techniczna znajduje sig w firmie:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Wiochy

Vermezzo (M), 2018/10/03

RUPES S.p.A.
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PORTUGUES INSTRUCOES ORIGINAIS PARA O USO

SIMBOLOS GRAFICOS

Atengéo perigo

Ler as instrugdes/alertas

Usar os dculos de protegao

Usar as protegdes acUsticas

Usar uma méascara

@8>

Marcagéo de conformidade

N
m

Aferramenta esta inserida na lista CU TR

]
=
—

@ Diametro Diametro do disco, prato, 6rbita, etc.
n0 Velocidade sem carga Velocidade do rotor
. /min Rotagdes por minuto Velocidade
mp Seta Agir na diregdo indicada pelo sentido da seta

Alguns dos seguintes simbolos podem estar presentes sobre a sua ferramenta. Recomenda-se estuda-los e apren-
der seu significado. Umainterpretac&o correta permitird uma utilizagao melhor e segura da ferramenta
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DADOS TECNICOS

A ferramenta deve funcionar ligada a um sistema de aspiragao adequado (ndo fornecido)

LIXADORAS ORBITAIS ESPECIAIS PNEUMATICAS TAGA

Pressao max. de entrada [bar/PSI] 6.2/90

Consumo de ar [I/min] 500

Rotagoes sem carga n° [/min] 0 -+ 8500

@ orbita [mm] 6

@ almofada de polimento [mm)] 150

Sistema de aspiragao CENTRALIZADO

Massa [Kg] 1,2

ADVERTENCIAS GERAIS (*) Valores de vibragdo definidos na normativa

As instrugdes para a seguranga e a prevencao de
acidentes sdo descritas no manual ‘INDICAGOES
PARA A SEGURANGA’ que constitui parte
integrante da presente documentagao, o presente
MANUAL DE INSTRUGOES para o uso descreve s6
as informagoes adicionais estritamente ligadas ao
uso especifico da ferramenta.

UUTILIZAGAO CONFORME 0OS OBJETIVOS
PREVISTOS

Esta ferramenta é destinada para funcionar como
lixadora. Ler todas as adverténcias de seguranga,
as instrugoes, as ilustragoes e as especificagoes
fornecidas com esta ferramenta.

A falta de respeito de todas as instrugdes abaixo
descritas pode causar choque elétrico, um incéndio
ef/ou um incidente grave.

As operagoes de amolagéo, polimento, escovagao
metalica ou de corte ndo sdo recomendadas com
esta ferramenta. As operagdes para as quais a
ferramenta n&o é prevista podem provocar um perigo e
causar danos as pessoas.

EMISSAO DE RUIDOS/VIBRACAO

O nivel equivalente de pressao sonora (ruidos) e o
valor quadratico médio da aceleragdo sdo medidos
segundo as normas:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Nivel de pressao  Incerteza  Nivel de poténcia
acustica [dB(A)]  [dB(A)] sonora [dB(A)]
TAGA 75 3 86

Nivel de vibragoes

Em 3 eixos Incerteza Em 1 eixo (*)
(m/s?] (m/s?] (m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

superada ENISO 8662.

Os valores de emiss&o indicados sdo comparativos e
utilizaveis para uma avaliag&o provisoria dos riscos de
exposigao do operador durante o periodo de trabalho.
A avaliagéo correta do periodo de trabalho deve
compreender também os tempos de funcionamento
sem carga e de paragem da ferramenta. Os valores de
emissdes indicados sdo representativos das principais
aplicagdes da ferramenta. Se a ferramenta é utilizada
para outras aplicagdes, com outros acessorios ou se
ndo é submetida a manutengdes regulares, os valores
de emissdo podem aumentar sensivelmente durante o
funcionamento.

PARTES DA MAQUINA

Etiqueta de identificagéo

Alavanca de comando de emisséo de ar comprimido
Comando regulador de velocidade

Corpo da maquina

Engate de ar comprimido

Engate do tubo de aspiragdo @ int. 29/25 mm
Capuz de aspiragdo

Almofada de polimento

Parafuso de fixagéo da almofada de polimento
0 Oleo lubrificante

1. Chave Allen

—‘—‘“3.°°.\‘.°’.°".4>.‘*’!\’—‘

COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Antes de colocar a maquina em funcionamento, asse-
gurar-se que:

- a embalagem esteja integra e ndo mostre sinais de
danos devidos ao transporte e armazenamento:

- ainstalagdo de produc&o e distribuicdo de ar compri-
mido a disposicao € capaz de satisfazer os requisitos
indicados na tabela e descritos na placa de
identificagdo da maquina.

83



MONTAGEM DA MAQUINA
Montar o conector de adugéo de ar comprimido (n&o for-
necido), apertando-o na relativa base (5).

Assegurar-se que, quando for ligada ao ar com-
primido, a alavanca de acionamento (2) da ferra-

menta pneumatica esteja desabilitada.

Para a alimentacéo de ar comprimido deve ser empre-
gado um compressor adequado as caracteristicas téc-
nicas descritas na etiqueta de dados da ferramenta.

Todos os instrumentos, as tubagens de ligagéo e os
tubos devem estar adequados a relativa pressdo e a
quantidade de ar necessaria..

CONECTOR DE ADUGAO DE AR COMPRIMIDO (NAO
FORNECIDO)

A maquina é entregue sem o conector de aducéo de ar
comprimido; a escolha do utilizador podem ser usados
quer conectores de engate rapido quer mangas de
refor¢o adequadas, para que ambos tenham um furo de
passagem de ar de 8 mm.

No segundo caso, é preciso fixar estavelmente com uma
faixa prensa-tubo o tubo de alimentagdo a manga de
reforgo.

ACIONAMENTO E PARAGEM

- Acionamento: empurrar a alavanca de comando (2) no
sentido do corpo da maquina e manté-la premida;

- Paragem: soltar a alavanca de comando

DEFINICOES
Antes de efetuar qualquer intervengdo na ferra-

menta, desligar sempre a ferramenta da alimen-

tacdo de ar comprimido.

REGULAGAO DO NUMERO DE ROTAGOES

A regulagdo do numero de rotacdes é obtida ao
manobrar adequadamente o regulador (3) de
DESL a MAX.

A escolha da velocidade ¢é efetuada em fungao
das caracteristicas dos discos de papel abrasivo
e do material a trabalhar.

SUBSTITUIGAO DA ALMOFADA DE POLIMENTO
Substituir imediatamente uma almofada de poli-

mento danificada. S6 s&o obtidos bons resulta-
dos com acessorios originais.

A montagem de uma almofada de polimento de dimen-
sOes incorretas pode causar vibragdes excessivas e néo
admitidas para a maquina.

- Soltar com a chave (11) o parafuso de fixagdo da al-
mofada de polimento (9) no sentido indicado pela seta
descrito no capuz de protecao;

- para a montagem, operar no sentido inverso.
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MONTAGEM/SUBSTITUIGAO DOS DISCOS DE
PAPEL ABRASIVO
A superficie da almofada de polimento é realizada em
material adequado a recepgao dos discos de papel abra-
sivos e permite uma aderéncia facil e rapida dos discos
de papel abrasivos.

MONTAGEM:

- Fazer aderir com presséo o disco de papel abrasivo a
almofada de polimento, tendo cuidado que os furos do
disco de papel abrasivo coincidam com os furos de
aspiracao existentes na almofada de polimento.

[SUBSTITUIGAO:

- Extrair o disco de papel abrasivo usado;

- Aplicar o novo disco de papel abrasivo (veja MONTA-
GEM).

Nota: para uma melhor aderéncia, é recomendado re-
mover a poeira € a sujeira da superficie da almofada de
polimento.

FERRAMENTAS DE TRABALHO ADMITIDAS
Discos de papel abrasivo @ 150 mm com furos para a
aspiragéo.

ANTES DA COLOCAGAO EM SERVIGO

Assegurar-se que: )

- 0 regulador de velocidade (3) esteja na posicao MAX;

- conector e tubo de adug&o de ar comprimido estejam
em perfeito estado;

- o dispositivo de acionamento esteja eficiente ao operar,
mas com a maquina nao alimentada;

- todos os componentes da maquina tenham sido mon-
tados corretamente e nao apresentem sinais de danos;

- amaquina esteja corretamente ligada a um sistema de
aspiragdo adequada e eficiente.

INDICAGOES OPERATIVAS

- Acionar a maquina e controlar que ndo estejam pre-
sentes vibragdes anomalas, que as folhas de papel
abrasivo estejam aplicadas de modo correto (veja
MONTAGEM/SUBSTITUICAO DOS DISCOS DE
PAPEL ABRASIVO).

Caso contrario, desligar a maquina imediatamente e

providenciar a eliminagdo das anomalias.

- Fixar a peca em trabalho de modo a evitar possiveis
movimentos durante o trabalho.

@ Usar sempre uma mascara no caso de trabalhos
sy que produzam poeira.



MANUTENGAO
Todas as operagdes de manutengao e limpeza
devem ser efetuadas com a maquina desligada
da alimentacéo de ar comprimido.
As operagdes de manutengao e reparo devem ser efe-
tuadas por pessoal qualificado.
No fim do trabalho ou em caso de necessidade, tirar o p6
com jato de ar comprimido do corpo da maquina.

MANUTENGAO ORDINARIA:

Lubrificar periodicamente (a cada 50 horas de trabalho)
a maquina, inserindo 2/3 gotas de 6leo para uso
especifico (10) no engate de ar comprimido da ferra-
menta, mantendo 0 mesmo em posig&o vertical com o
engate no alto. Apds esta operacdo, ligar a maquina a
alimentacéo e aciona-la por alguns segundos.

Antes de repor a ferramenta por um longo periodo de
inatividade, proceder a operacéo de lubrificagdo, como
descrito acima. Excluem-se da garantia todos os danos
derivados de uma lubrificagdo incorreta ou inadequada.
Néo sdo admitidas outras intervengoes por parte do
utilizador.

Para a manutencg&o e a limpeza periddica das partes in-
ternas, como rolamentos, engrenagens, etc. ou outras
necessidades, dirigir-se aos Centros de Assisténcia au-
torizados consultaveis também no sitio www.rupes.com
segao Servigos.

Utilizar s6 pecas de reposigao originais RUPES.

SELIMINAGAO

O produto, ao alcangar o fim de vida util, néo deve ser
langado ao ambiente ou entre o lixo doméstico, mas
deve ser eliminado junto aos centros de recolha dife-
renciada autorizados (contatar as autoridades locais
competentes para conhecer onde eliminar o produto se-
gundo as normas de lei). A eliminag&o correta do pro-
duto contribui com a tutela da salde e a protegéo do
ambiente. A eliminagdo abusiva do produto comporta em
sangdes em nome dos transgressores.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE ce
Declaramos abaixo a nossa responsabilidade que a fer-
ramenta portatil, a qual faz referéncia o presente ma-
nual, esta conforme com os Requisitos Essenciais da
Diretiva:

2006/42/CE Maquinas

As provas/verificagdes s&o efetuadas de acordo com as
seguintes Normativas
UNIEN ISO 11148-8 -
EN 1SO 28927

UNIEN ISO 15744 - UNI

Manual técnico junto a:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italia

Vermezzo (M), 2018/10/03

=G Valentini
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ROMANA INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE ORIGINALE

SIMBOLURI GRAFICE

Atentie, pericol

Cititi instructiunile/avertismentele

Purtati ochelari de protectie

Purtati antifoane

Purtati masca de praf

@8>

Marcaj de conformitate

N
m

Aparatul este inserat in lista CU TR

]
=
—

1) Diametru Diametru disc, suport disc, disc de slefuire...
n0 Viteza in gol Viteza axului rotativ
. /min Rotatii pe minut Vitezd
mp Ségeata Actionati in directia indicata de sensul sageii

Unele din simbolurile urméatoare pot fi prezente pe aparatul dumneavoastra. Va rugam sa le studiati si sa aflati
semnificatia acestora. Interpretarea corecté va va permite sa utilizati aparatul mai bine si in conditii de siguranta.
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DATE TEHNICE

Aparatul trebuie sd functioneze conectat la un sistem de aspiratie adecvat (nu este furnizat)

MASINI DE SLEFUIT PNEUMATICE ROTO-0ORBITALE TAGA
Presiune max.de intrare [bar/PSl] 6.2/90
Consum de aer [I/min] 500
Rotatii in gol n° [/min] 0 + 8500
@ disc de slefuire [mm] 6

@ suport disc [mm] 150
Sistem de aspiratie CENTRALIZAT
Greutate [Kg] 1,2

AVERTISMENTE GENERALE

Instructiunile privind siguranta si prevenirea
accidentelor sunt indicate in fisa de
+INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA” care face parte
integranta din aceasta documentatle prezentul
MANUAL DE INSTRUCTIUNI contmand numai
informatiile suplimentare ‘strict legate de utilizarea
specifica a aparatului.

UTILIZARE ~ CONFORMA
PREVAZUTE

Acest aparat este destinat sa functioneze ca
masind de slefuit. Cititi cu atentie toate
avertismentele privind siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile tehnice furnizate cu
acest aparat.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate
cauza soc electric, incendiu si/sau accident grav.
Acest aparat nu este recomandat pentru
operatiunile de rectificare, lustruire, periere
metalica sau taiere. Operatiunile pentru care aparatul
nu este prevazut pot provoca pericol si pot cauza
vatamari corporale.

SCOPURILOR

EMISIA DE ZGOMOT/ VIBRATIE

Nivelul echivalent al presiunii acustice (zgomot) si
valoarea medie patratica a acceleratiei sunt masurate
in conformitate cu standardele:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Nivelul presiunii  Incertitudine  Nivelul puterii
acustice [dB(A)]  [dB(A)] acustice [dB(A)]
TABA 75 3 86

Nivelul vibratiilor

Pe 3 axe Incertezza Pe 1axa (*)
(m/s?] [m/s?] (m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

(*) lorile vibratiei definite in standardul vechi EN ISO
8662.

Valorile emisiei indicate sunt comparabile si pot fi
utilizate pentru evaluarea temporara a riscurilor
expunerii operatorului pe durata perioadei de lucru.
Evaluarea corecta a perioadei de lucru trebuie sa
includa si timpul de functionare in gol si de oprire a
aparatului. Valorile emisiilor indicate sunt
reprezentative pentru aplicatiile principale ale
aparatului. Daca aparatul este utilizat pentru alte
aplicatii, cu alte accesorii sau daca nu este supus
intretinerii regulate, valorile emisiilor pot creste
semnificativ in timpul functionarii.

PARTIALE MASINII
1. Eticheta de identificare

2. Maneta de comanda pentru alimentarea cu aer
comprimat
Comanda a regulatorului de viteza
Corpul masinii
Racord aer comprimat
Racord furtun de aspiratie @ int. 29 /25 mm
Capac de aspiratie
Suport disc
Surub de fixare pentru suportul disc
. Ulei lubrifiant
Cheie Allen

29PN ®

- o

PUNEREA iN FUNCTIUNE

Tnainte de pune in functiune masina asigurati-va ci:

- ambalajul este intact si nu prezintd semne de
deteriorare datorita transportului si depozitarii:

- instalatia de productie si distributie a aerului
comprimat disponibil este Tn mdsurda sa
indeplineasca cerintele indicate in tabel si prezentate
pe placuta de identificare a masinii..
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MONTAJUL MASINII
Montati racordul de alimentare cu aer comprimat (nu
este furnizat) insurubandu-I in scaunul corespunzator

().

Asigurati-va ca, atunci cand aerul comprimat este
conectat, maneta de actionare (2) a aparatului
pneumatic este decuplata.

Pentru alimentarea cu aer comprimat, trebuie utilizat un
compresor adecvat pentru caracteristicile tehnice indi-
cate in eticheta de date a aparatului.

Toate instrumentele, conductele de conexiune si furtu-
nurile trebuie sa fie adecvate pentru presiunea
respectiva si cantitatea necesaré de aer.

RACORD DE ALIMENTARE CU AER COMPRIMAT
(NU ESTE FURNIZAT)

Masina este furnizata fara conexiunea de alimentare cu
aer comprimat; la alegerea utilizatorului, pot fi utilizate
atét racorduri de cuplare rapida, precum si suporturi
adecvate pentru furtunuri, cu conditia ca ambele s& aiba
un orificiu de trecere a aerului de mm. 8.

In cel de-al doilea caz, este necesar sé fixati strans fur-
tunul de alimentare la suportul pentru furtun cu o clema
de stréngere.

PORNIRE SI OPRIRE

- Pornire: impingeti maneta de comanda (2) spre corpul
masinii si mentineti-o apasata;

- Oprire: eliberati maneta de comanda.

SETARI
Inainte de a efectua orice operatiune pe aparat,
deconectati mereu aparatul de la sursa de alimen-
tare cu aer comprimat.

REGLAREA NUMARULUI DE ROTATII

Reglarea numarului de rotatii se obtine prin ma-
nevrarea regulatorului (3) de la OFF la MAX.
Alegerea vitezei trebuie facutd in functie de ca-
racteristicile discurilor abrazive si de materialul de
prelucrat.

INLOCUIREA SUPORTULUI DISCULUI
Inlocuiti imediat suportul discului deteriorat. Veti
obtine rezultate excelente doar cu accesorii origi-
nale.

Montarea unui suport disc de dimensiuni gresite poate

cauza vibratii excesive si nu sunt permise pentru masina.

- Cu ajutorul cheii (11), desurubati surubul de fixare a su-
portului discului (9) in directia indicaté de s&geata de
pe capacul de protectie;

- pentru montaj, actionati in sens invers.
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MONTAJUL/INLOCUIREA DISCURILOR ABRAZIVE
Suprafata suportului discului este realizata din material
adecvat pentru montarea discurilor abrazive si permite
0 aderenta usoara si rapida a discurilor abrazive.

MONTAJ:

- Apasati pe discul abraziv pentru ca acesta s& adere la
suportul discului, avand grija ca orificiile de pe discul
abraziv sa coincidd cu orificiile de aspiratie prezente

_ pe suportul discului.

INLOCUIRE:

- Scoateti discul abraziv uzat;

- Aplicati discul abraziv nou (consultati MONTAJ).

Nota: pentru o aderentd mai bund, se recomanda
indepartarea prafului si murdariei de pe suprafata su-
portului discului.

UNELTE DE LUCRU PERMISE
Discuri abrazive @ 150 mm cu orificii pentru aspiratie.

INAINTE DE PUNEREA IN FUNCTIUNE

Asigurati-va ca:

- regulatorul de viteza (3) este in pozitia MAX;

- racordul si furtunul de alimentare cu aer comprimat sunt
in stare perfects;

- dispozitivul de actionare este eficient, dar functioneaza
cu masina nealimantatd;

- toate componentele masinii sunt montate corect si nu
prezinta semne de deteriorare;

-masina este conectatd corect la un sistem de
aspiratie adecvat si eficient

INDICATII OPERATIONALE

- Porniti masina si verificati sa nu existe vibratii anormale,
ca foile de hartie abraziva sa fie corect aplicate
(consultati MONTAJUL/INLOCUIREA DISCURILOR

_ ABRAZIVE).

In caz contrar opriti imediat masina si eliminati

defectiunile.

- Fixati piesa de prelucrat astfel incat sa evitati posibile
miscari in timpul prelucrarii.

@ Tn cazul lucrarilor care produc praf utilizati mereu
2¥/ 0 masca.



INTRETINERE
Toate operatiunile de intretinere si curatare tre-
buie efectuate cu masina deconectata de la ali-
mentarea cu aer comprimat.
Operatiunile de intretinere si reparatii trebuie efectuate
de personal calificat.
La terminarea lucrului sau, daca este necesar,
indepartati praful de pe corpul masinii cu un jet de aer
comprimat.

INTRETINERE DE RUTINA:

Lubrifiati periodic (o daté la 50 de ore de lucru) masina,
introducand 2/3 picaturi de ulei pentru utilizare specifica
(10) in racordul cu aer comprimat al aparatului,
mentinand aparatul in pozitie verticald, cu racordul in
sus. Dupd aceasta operatiune conectati masina la sursa
de alimentare si [asati-o sa actioneze timp de cateva se-
cunde.

Inainte de a pastra aparatul pentru o perioada lunga de
inactivitate, procedati la operatiunea de lubrifiere
descrisa mai sus.

Sunt excluse din garantie toate daunele rezultate din
lubrifierea incorectd sau neadecvata.

Nu sunt permise alte lucrari din partea utilizatorului.
Pentru intretinerea si curdtarea periodicé a pieselor in-
terne, cum ar fi rulmentii, angrenajele, etc. sau alte
necesitati, contactati Centrele de Asistenta autorizate, di-
sponibile pe pagina de internet www.rupes.com
sectiunea Service.

Utilizati doar piese de schimb originale RUPES.

ELIMINARE

Cénd ajunge la sférsitul duratei de viata, produsul nu tre-
buie aruncat in mediul inconjurator sau printre deseurile
menajere, ci trebuie eliminat in centrele autorizate de co-
lectare separata a deseurilor (contactati autoritatile lo-
cale competente pentru a afla unde sa eliminati produsul
in conformitate cu reglementarile legale). Eliminarea
corecta a produsului contribuie la protejarea sanatatii si
la protectia mediului. Eliminarea ilegald a produsului
duce la aplicarea de sanctiuni pentru contravenienti.

DECLARATIE DE CONFORMITATE ce
Declaram pe propria raspundere ca aparatul portabil, la
care se referd acest manual, indeplineste Cerintele
Esentiale ale Directivei:

2006/42/CE Masini

Testele/verificarile sunt efectuate conform urmatoarelor
Standarde

UNIEN ISO 11148-8 - UNIEN ISO 15744 - UNI
EN ISO 28927

Fisa tehnica la:

RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italy

Vermezzo (MI), 2018/10/03
RUPES S.p.A.

PREZEDINTE
i
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SLOVENSKY POVODNY NAVOD NA POUZITIE

GRAFICKE SYMBOLY

Pozor, nebezpecenstvo

Pregitajte si pokyny/vystrahy

PouZivajte ochranné okuliare

Pouzivaite prostriedky na ochranu sluchu

@8>

PouZivajte masku

Oznacenie zhody

N
m

Nastroj je zaradeny do zoznamu TR CU

s|=

Priemer Priemer kottCa, unaSacieho taniera, vykmitu...
n0 Pocet otaéok naprazdno bez zatazenia Otacky vykmitu
. /min Otacky za mindtu Rychlost
mp Sipka PouZivaijte v smere, ktory udava Sipka

Niektoré z nasledujucich symbolov sa mdzu nach&dzat na Vasom nastroji. Prosime Vas, aby ste si ich preStudovali
a naucili sa ich vyznam. Ich spravny vyklad umozni lep$ie a bezpecné vyuzitie nastroja.
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TECHNICKE UDAJE

Nastroj musi pracovat’pripojeny k vhodnému Systému na odsavanie prachu (nie je sucastou balenia)

PNEUMATICKE ROTACNE ORBITALNE BRUSKY TAGA
Max. tlak na vstupe [bar/PSI] 6.2/90
Spotreba vzduchu [I/min] 500
Otacky naprazdno n° [/min] 0 + 8500
@ vykmitu [mm] 6

@ unasacieho taniera [mm] 150
Systém na odsévanie prachu CENTRALNY
Hmotnost’ [Kg] 1,2
VSEOBECNE UPOZORNENIA (*) Hodnoty vibracii stanovené v zastaranej norme EN
Pokyny pre bezpeénost' a prevenciu urazov su 1SO 8662.

uvedené v dokumente ,POKYNY PRE

BEZPECNOST*, ktory je neoddelitefnou sti¢ast'ou
tejto dokumentacle Tento NAVOD NA OBSLUHU
uvadza len dopliiujice informacie, ktoré uzko
suvisia s konkrétnym pouzitim néstroja.

UPOUZITIE V SULADE S URCENYM UCELOM
Tento nastroj pracuje ako lesticka. Precitajte si
véetky bezpeénostné upozornenia, pokyny,
obrazky a technické udaje dodané s tymto
nastrojom.

Nedodrzanie nizSie uvedenych pokynov mdze mat za
nésledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru
alalebo zavaznu nehodu.

Neodpori¢ame tymto nastrojom vykonavat
brisenie, leStenie a kefovanie kovovych
predmetov alebo rezanie. Cinnosti, pre ktoré tento
nastroj nie je uréeny, mozu predstavovat
nebezpecenstvo a spdsobit ujmu na zdravi.

EMISIE HLUKU/VIBRACII

Ekvivalentna hladina akustického tlaku (hlu€nost) a
efektivna hodnota akceleracie boli namerané podfa
noriem:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Hladina akustického Neistota  Hladina akustického
tlaku [dB(A)] [dB(A)] vykonu [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Hladina vibracii
Na 3 osiach Neistota Na 1 osi (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TAGA 3,00 0,30 2,60

Uvedené hodnoty emisii su komparativne a pouzite/né
na predbezné posudenie vystavenia riziku operatora
poCas pracovnej doby. Spravne

posudenie pracovnej doby musi zahffiat aj ¢as chodu
naprazdno a ¢as

vypnutia nastroja. Uvedené hodnoty emisii predstavuju
hlavné Ucely pouZitia nastroja. Ak sa nastroj pouziva
na iné Ucely pouzitia, s inym prisluSenstvom alebo nie
je podrobeny pravidelnej udrzbe, hodnoty emisii sa
mdzu vyrazne zvysit pocas jeho prevadzky.

SUCASTI NASTROJA
Identifikacny Stitok
Ovladacia paka na privod stlaéeného vzduchu
Ovladac regulatora otacok
Telo nastroja
Nastavec pre stlaceny vzduch
Nastavec pre saciu trubicu vnatorny @ 29 /25 mm
Odsavaci kryt
Unasaci tanier
Fixa¢na skrutka unaSacieho taniera
. Mazaci olej
. Imbusovy kla¢

230NN

- o

UVEDENIE DO CHODU

Skér, ako uvediete nastroj do chodu, uistite sa, Ze:

- obal je neporuseny a nevykazuje zndmky poSkodenia
v dosledku prepravy a uskladnenia:

- zariadenie na vyrobu a privod stlaéeného vzduchu,
ktorym disponuijete, je schopné spinit poziadavky uve-
dené v tabulke a na identifikacnom $titku nastroja.
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MONTAZ NASTROJA

Namontujte spojovaci prvok na privod stlateného vzdu-
chu (nie je sucastou balenia) tak, Ze ho zaskrutkujete do
prislu$ného nastavca (5).

./: Ubezpedte sa, ze ovladacia paka (2) pneuma-
tického nastroja je pri pripajani stlateného vzdu-
chu uvolnena.

Na privod stlateného vzduchu sa musi pouZit kompre-
sor, ktory spliia technické vlastnosti uvedené na
informa¢nom §titku nastroja.

VSetky zariadenia, spojovacie potrubia a trubice musia
zodpovedat prislusnému pozadovanému tlaku a mnoz-
stvu vzduchu.

SPOJOVACI PRVOK NA PRIVOD STLACENEHO VZ-
DUCHU (NIE JE SUCASTOU BALENIA)

Nastroj je dodany bez spojovacieho prvku na privod
stlaGeného vzduchu. PouZivatel méze podla viastného
zvazenia pouzit &i uz vhodné rychlouzaverové spojky,
alebo hadicové spojenia za podmienky, Ze obe maju
otvor priechodu vzduchu 8 mm.

V druhom pripade je nutné stabilne upevnit pomocou ha-
dicovej svorky privodnu trubicu k hadicovému spojeniu.

SPUSTENIE A ZASTAVENIE

- Spustenie: stlacte ovladaciu paku (2) smerom k telu na-
stroja a drzte ju zatlacenu;

- Zastavenie: uvolnite ovladaciu paku.

NASTAVENIA
VZdy odpojte nastroj od privodu stlageného vzdu-
chu predtym, ako na fiom vykonate akukolvek
¢innost.

NASTAVENIE POCTU OTACOK

PoCet otdCok nastavite tak, ze ovladaé (3)
spravne uvediete z polohy OFF do polohy MAX.
Rychlost zvolte v zavislosti od vlastnosti bru-
snych kotucov a od materialu, uréeného na spra-
covanie.

VYMENA UNASACIEHO TANIERA
Poskodeny unasaci tanier ihned vymernte. Op-
timalne vysledky dosiahnete len s originalnym pri-
sluenstvom.

MontaZ unasacieho taniera nespravnych rozmerov moze

mat za nasledok nadmerné a pre nastroj nepripustné vi-

brécie.

- Imbusovym kluéom (11) odskrutkujte fixatnt skrutku
unasacieho taniera (9) v smere Sipky, ktora je vyobra-
zené na ochrannom kryte.
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MONTAZ/VYMENA BRUSNYCH KOTUCOV

Povrch unasacieho taniera je vyrobeny z materialu, ktory
je vhodny na zalozenie vysekov a umoziuje ich jedno-
duché a rychle prifnutie

MONTAZ:

- Brusny kotu¢ pripevnite tak, ze ho pritlacite na unaSaci
tanier. Dbajte pri tom na to, aby poloha otvorov vo vy-
seku zodpovedala polohe odsavacich otvorov na
unasacom tanieri.

VYMENA:
- Pouzity vysek odstrante trhnutim; .
- Pripevnite novy brusny kotu¢ (pozri MONTAZ).

Poznamka: za UCelom dokonalého prilnutia
odpor¢ame odstranit z povrchu unaSacieho taniera
prach a necistoty.

POVOLENE PRACOVNE NASTROJE
Brusne kotuce s @ 150 mm s odsavacimi otvormi.

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

Uistite sa, ze:

- regulator otacok (3) je v polohe MAX;

- spojovaci prvok a trubica na privod stlaceného vzdu-
chu st v dobrom stave;

- ovladacie zariadenie je ucinné, priom nastroj je od-
pojeny od zdroja napajania pocas obsluhy;

- v8etky komponenty nastroja st namontované spravne
a nevykazu- ju znaky poSkodenia;

- nastroj je riadne pripojeny na vhodné a efektivne
odsavacie zariadenie .

IPREVADZKOVE USMERNENIA

- Zapnite nastroj a skontrolujte, ¢i tento nevykazuje
nezvyCajné vibracie, a Ci st vyseky spravne pripevnené
(pozri MONTAZ/ VYMENA BRUSNYCH KOTUCQV).

V opaénom pripade ihned vypnite nastroj a

zabezpecte odstranenie poruch.

- Upevnite obrobok tak, aby ste zabranili pripadnym
pohybom poc¢as opracovania.

V pripade vykonu prac, pri ktorych sa tvori prach,
sy vzdy pouzivajte masku.



UDRZBA
V3etky Cinnosti spojené s Udrzbou a Cistenim sa
musia vykonat' na nastroji odpojenom od privodu
stlaceného vzduchu.

Cinnosti spojené s tdrzbou a opravou nastroja musia byt
vykonané kvalifikovanym personalom.

Po dokonéeni préace alebo v pripade potreby, oistite telo
nastroja od prachu pomocou prudu stlaeného vzduchu.

RIADNA UDRZBA:

Pravidelne (kazdych 50 prevadzkovych hodin) pre-
mazavajte nastroj kvapnutim 2/3 kvapiek uréeného oleja
(10) do nastavca stlateného vzduchu nastroja, priom
ho drzte vo zvislej polohe s nastavcom oto€enym sme-
rom hore. Po vykonani tejto operacie pripojte nastroj na
zdroj napajania a na niekolko sekund ho zapnite.

Skor, ako nastroj odlozite na dlhé obdobie z dévodu
necinnosti, vykonajte mazanie podfa postupu uvedeného
vysSie.

VSetky posSkodenia v dosledku nespravneho alebo
nevhodného mazania su zo zaruky vylucené.

Iné zasahy zo strany pouzivatela nie s pripustné.
Za ucelom udrzby a pravidelného Eistenia vnutornych
Casti, ako sl loziska, ozubené kolesa, atd., alebo pre iné
potreby, sa obratte na Strediska Autorizovaného Servisu,
ktoré najdete aj na web stranke www.rupes.com zalozka
Service.

Pouzivajte len originalne nahradné diely RUPES.

LIKVIDACIA

Néstroj, na konci Zivotnosti, nesmie byt uvolneny do zi-
votného prostredia alebo vyhodeny do domového od-
padu, ale musi byt zlikvidovany v autorizovanych
zbernych strediskach (za ucelom ziskania informéacii o
tom, kde je mozné zlikvidovat produkt v stlade s pred-
pismi z&kona, kontaktujte prislusné miestne organy.)
Spravna likvidcia néstroja napomaha ochrane zdravia a
Zivotného prostredia. Nezakonna likvidacia vyrobku ma
za nasledok uloZenie pokuty pachatelom.

VYHLASENIE O ZHODE ce
Viyhlasujeme na naSu zodpovednost, ze prenosné nara-
die, na ktoré sa vztahuje tento navod, je v stlade so zak-
ladnymi poZiadavkami smernice:

2006/42/ES o Strojovych zariadeniach

Skusky/kontroly sa vykonali v stlade s nasledujucimi
Normami

UNIEN ISO 11148-8 -
EN 1SO 28927

UNI EN ISO 15744 - UNI

Technicka dokumentacia ulozena pri:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Taliansko

Vermezzo (Ml), 2018/10/03

RUPES SpA.
GENERALNY RIADITEL
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SLOVENSCINA 1ZVIRNA NAVODILA ZA UPORABO

GRAFICNI SIMBOLI

Pozor nevarnost

Preberite navodila/opozorila

Uporabite zascitna ocala

Uporabite zas¢ito sluha

@8>

Uporabite masko

Oznaka skladnosti

N
m

Orodije je uvrs¢eno v seznam CU TR

s|=

Premer Premer diska, kroznika, orbite...
n0 Hitrost neobremenjenega orodja Hitrost vretena
/min Vrtljaji na minuto Hitrost
mp Puscica Zavrtite v smeri, 0znaceni s pus¢ico

Nekateri od naslednjih simbolov so lahko prisotni na vaSem orodju. Oglejte si jih in si zapomnite njihov pomen. Pra-
vilno tolmacenje bo omogocilo ucinkovitejSo in varnej$o uporabo orodja.
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TEHNICNI PODATKI

Orodje mora biti med delovanje povezano z ustreznim sistemom za odsesavanje (ni priloZen)

EKSCENTRICNI PNEVMATSKI BRUSILNIKI TAGA

Najvecji vstopni tlak [bar/PSI] 6.2/90

Poraba zraka [I/min] 500

Vrtljaji na prazno n° [/min] 0 + 8500

@ orbita [mm] 6

@ brusilni kroznik [mm] 150

Sistem odsesavanja CENTRALIZIRAN

Masa [Kg] 1,2

SPLOSNA OPOZORILA (*) Vrednosti tresljajev so opredeljene v zastareli

Navodila za varnost in preprecevanje nesre¢ so
navedena v datoteki "VARNOSTNA NAVODILA", ki
je sestavni del te dokument- acije. V teh navodilih
za uporabo so navedene zgolj dodatne informacije,
ki so tesno povezane z uporabo samega orodja.

PREDVIDENA UPORABA

To orodje je zasnovano za uporabo kot brusilnik.
Preberite in oglejte si vsa varnostna opozorila,
navodila, slikovni material in tehni¢ne podatke, ki
ste jih prejeli skupaj s tem orodjem.
NeupoStevanje vseh navodil, navedenih v
nadaljevanju, lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

Ne uporabljajte orodja za brusenje, krtacenje,
poliranje ali rezanje kovin. Postopki, za katere to
orodje ni predvideno, lahko povzro€ijo nevarnost in
telesne poskodbe.

EMISIJE HRUPA/TRESLJAJI

Enakovredna raven zvo€nega tlaka (hrup) in
povpreéna kvadratna vrednost pospeska se merita po
standardih:

UNIEN ISO 15744 - EN ISO 28927.

Raven zvocnega  Negotovo Raven zvocne
tlaka [dB(A)] [dB(A)] moci [dB(A)]
TAGA 75 3 86
Raven tresljajev
Na treh oseh Negotovo Na eni osi (*)
[m/s?] [m/s?] [m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

zakonodaji ENISO 8662.

Prikazane emisijske vrednosti so primerljive in
uporabne za zaCasno ovrednotenje tvegan]
izpostavljenosti upravljavca med delom. Pravilna
ocena obdobja dela mora vkljucevati tudi ¢as delovanja
orodja na prazno in ¢as ustavljanja orodja. Navedene
emisijske vrednosti so znacilne za poglavitne nacine
uporabe orodja. Ce se orodje uporablja na drugacne
nacine, z drugo opremo ali ni redno vzdrZzevano, se
lahko emisijske vrednosti med delovanjem bistveno
povisajo.

DELI NAPRAVE
Tipska tablica
Rodica za dovod stisnjenega zraka
Regulator hitrosti
OhiSje naprave
PrikljuCek stisnjenega zraka
Prikljuéek cevi za odsesavanje @ int. 29 /25 mm
Sesalni pokrov
Brusilni kroznik
Pritrdilni vijak brusilnega kroznika

. Mazalno olje

. Imbus klju¢

VNN =
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ZAGON

Pred zagonom naprave preverite, da:

- je embalaza nedotaknjena in brez znakov po$kodb,
nastalih med prevozom ali skladis¢enjem:

- so znaCilnosti sistema za oskrbo in distribucijo sti-
snjenega zraka tak3ne, da izpolnjujejo zahteve, nave-
dene v tabeli in na tipski tablici naprave.
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MONTAZA NAPRAVE
Namestite prikljuek za dovod stisnjenega zraka (ni pri-

lozen), tako da ga privijete v pripadajoCe lezisCe (5).

Pazite, da je med prikljucitvijo stisnjenega zraka
sprozilna rocica za vklop (2) pnevmatskega
orodja izklju¢ena.

Za dovajanje stisnjenega zraka je treba uporabiti kom-
presor, ki ustreza tehni¢nim lastnostim, navedenim na ti-
pski tablici orodja.

Vsi inStrumenti, prikljucne in druge cevi morajo biti pri-
merni za delovni tlak in potrebno koli¢ino zraka.

PRIKL.{U(':EK ZA DOVOD STISNJENEGA ZRAKA (NI
PRILOZEN)

Naprava je dobavljena brez prikljucka za stisnjen zrak;
po izbiri uporabnika se lahko uporabijo bodisi hitri
prikljucki kot tudi ustrezni nosilci cevi, pod pogojem, da
je premer odprtine za prehod zraka 8 mm. V drugem pri-
meru je treba cev za dovod zraka s pomocjo objemke
fiksno pritrditi na nosilec cevi.

ZAGON IN USTAVITEV

- Zagon: potisnite sprozilno rocico (2) proti ohi§ju na-
prave in jo drZite pritisnjeno;

- Ustavitev: popustite sproZilno ro€ico.

NASTAVITVE
Pred kakrsnimkoli posegom na orodju slednjega
A vedno odklopite od vira napajanja s stisnjenim
zrakom.

NASTAVITEV STEVILA VRTLJAJEV

Stevilo vrtljajev nastavite tako, da ustrezno pre-
mikate regulator (3) v razponu od OFF do MAX.
Hitrost nastavite glede na znacilnosti diskov bru-
silnega papirja in materiala, ki ga nameravate ob-
delovati.

ZAMENJAVA BRUSILNEGA KROZNIKA
PoSkodovani brusilni kroznik takoj zamenjajte.
Optimalne rezultate je mogoce zagotoviti samo z
uporabo originalnih dodatkov.

Vgradnja brusilnega kroznika napacéne velikosti lahko
povzroCi prekomerne tresljaje, ki niso dovoljeni za na-
pravo.

- S klju¢em (11) odvijte pritrdilni vijak brusilnega kroznika
(9) v smeri, oznageni s puscico na zas¢itnem pokrovu;

- Postopek vgradnje opravite v nasprotnem zaporedju.
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MONTAZA / ZAMENJAVA DISKOV BRUSILNEGA PA-
PIRJA

Povrsina brusilnega kroznika je izdelana iz materiala, pri-
mernega za namestitev diskov brusilnega papirja, zaradi
Cesar se slednji hitro in enostavno prilegajo krozniku.

MONTAZA:

- PrepriCajte se, da je disk brusilnega papirja pritrjen na
kroznik tako, da se luknje v brusilnem papirju sovpa-
dajo s sesalnimi luknjami na brusilnem krozniku.

IZAMENJAVA:
- Povlecite izrabljen brusilni papir z brusilnega kroznika;
- Namestite nov brusilni papir (glej MONTAZA).

Opomba: za boljSi oprijem je priporodljivo, da s povrSine
brusilnega kroznika odstranite prah in ne€iste delce.

DOVOLJENA ORODJA
Diski brusilnega papirja @ 150 mm z luknjami za odse-
savanje.

PRED VKLOPOM

Preverite, da:

- je regulator hitrosti (3) v polozaju MAX;

- sta prikljucek in cev za odsesavanje zraka nepo$kodo-
vana;

- sprozilna roCica deluje u€inkovito, vendar to preverite,
ko naprava ni pod napetostjo;

- 50 vsi sestavni deli naprave pravilno vgrajeni in ne
kazejo znakov poskodb;

-je naprava pravilno prikljuena na ustrezen in
u€inkovit sistem za odsesavanje.

NAPOTKI ZA DELO

- Vklopite napravo in preverite, da niso prisotni
neobicajni tresljaji, da so diski brusilnega papirja pra-
vilno names$ceni (glej MONTAZA | ZAMENJAVA DI-
SKOV BRUSILNEGA PAPIRJA).

V nasprotnem primeru takoj izklopite napravo in od-

pravite

napake.

- Pritrdite kos, ki ga nameravate obdelati, tako da se
med obdelavo ne bo premikal.

V primeru postopkov, med katerimi nastaja prah,
2 vedno uporabite masko za zascito dihal.



VZDRZEVANJE
Med vsemi postopki vzdrzevanja in ¢iS¢enja mora
biti naprava odklopljena od napajanja s stisnjenim
zrakom.
Vzdrzevalna dela in popravila mora izvajati kvalificirano
osebje.
Po kon¢anem delu ali &e je to potrebno, izpihajte ohisje
naprave s curkom stisnjenega zraka.

REDNO VZDRZEVANJE:

Obc¢asno (na vsakih 50 ur dela) namazite napravo tako,
da vstavite 2-3 kapljice ustreznega mazalnega olja v
prikljuCek za stisnjen zrak na napravi; med postopkom
naj bo naprava v pokoncni legi, s prikljuckom za zrak na
vrhu. Po tem postopku prikljuCite napravo na vir na-
pajanja z elektriko in jo vklopite za nekaj sekund.

Pred shranjevanjem orodja za daljSe obdobje ga na-
mazite, kot je opisano zgoraj.

Vise okvare, nastale zaradi nepravilnega ali neustrez-
nega mazanja, so izkljuCene iz garancije.

Kakrs$nikoli drugi posegi uporabnika niso dovoljeni.
Za vzdrzevanje in ob¢asno Cis&enje notranjih delov, kot
S0 lezaji, zobniki itd. in druge potrebe ali vpradanja se
obrnite na poobla$¢ene servisne centre, ki so na voljo
tudi na spletni strani www.rupes.com v razdelku servisi-
ranje (Service).

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele
RUPES.

ODLAGANJE MED ODPADKE

Ob koncu njegove Zivljenjske dobe izdelka ne smete
odvredi v okolje ali ga odloziti med gospodinjske od-
padke, pa€ pa ga morate odnesti v pooblas&ene centre
za lo¢eno zbiranje odpadkov (za informacije o od-
stranjevanju izdelka v skladu s predpisi se obrnite na pri-
stojne lokalne organe). S pravilnim odlaganjem izdelka
prispevate k varovanju zdravja in varstvu okolja. Ne-
zakonito odlaganije izdelka se kaznuje z denarno kaznijo
za krsitelja.

IZJAVA O SKLADNOSTI ce
Pri polni odgovornosti izjavljamo, da je prenosno orodje,
na katerega se nana$ajo ta navodila za uporabo, skladno
z bistvenimi zahtevami direktive:

2006/42/ES o strojih

Preskusi in preverjanja so bila opravljena v skladu z na-
slednjimi predpisi:
UNIEN ISO 11148-8 -
EN 1SO 28927

UNI EN ISO 15744 - UNI

Tehni¢na dokumentacija je na voljo pri:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italija
Vermezzo (Ml), 2018/10/03

RUPES S.p.A.

PRERSEDNIK
=
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SVENSKA ANVANDARINSTRUKTIONER | ORIGINAL

GRAFISKA SYMBOLER

Vaming fara

Las instruktionema/anvisningarna

Bér skyddsglasdgon

Bér horselskydd

@8>

Bér andningsmask

Overensstammelsemarkning

N
m

Verktyget &r infort i listan CU TR

s|=

Diameter Diameter pa sliprondell, slipplatta, bana...
n0 Hastighet pa tomgang Den roterande delens hastighet
. /min Varv per minut Hastighet
mp Pil F6lj den rikining som anges av pilen

Vissa av foljande symboler kan finnas pa ditt verktyg Studera dem noga och I&r dig deras betydelse. En korrekt tolk-
ning medger en battre och sakrare anvandning av verktyget.
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TEKNISKA DATA

Verktyget ska anvéndas tillsammans med ett ldmpligt aspirationssystem (medféljer ej).

PNEUMATISKA EXCENTERSLIPMASKINER TAGA

Max. ingéngstryck [bar/PSI] 6.2/90

Luftférbrukning [I/min] 500

Tomgéngsvarv n° [/min] 0 + 8500

@ bana [mm] 6

@ slipplatta [mm] 150

Aspirationssystem CENTRALISERAT

Vikt [Kg] 1,2

ALLMANNA VARNINGAR (*) Vibrationsvarden som definierats i den numera

Instruktionerna rorande sakerhet och
olycksforebyggande atgérder aterges i haftet
"SAKERHETSANVISNINGAR", som utgor en
integrerande del av denna dokumentation. Denna
BRUKSAN- VISNING aterger endast ytterligare
information, som samman- hénger med verktygets
specifika anvéndning.

ANVANDNING SOM OVERENSSTAMMER MED
FORUTSEDDA SYFTEN

Verktyget ar avsett att anvéandas som slipmaskin.
Las alla sédkerhetsanvisningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer, som
tillhandahalles med verktyget.

Underlatenhet att folja nedanstaende instruktioner kan
orsaka elektriska stotar, eldsvada och/eller svara
olyckor.

Anvénd inte verktyget for slipning, polering,
borstning av metall eller skarning. Om verktyget
anvands pa annat satt, an vad det ar avsett for, kan
detta utgdra en risk och orsaka personskador

UTSLAPP AV BULLER/VIBRATION

Den ekvivalenta ljudtrycknivan (buller) och
accelerationens kvadratiska medelvarde mats enligt
standarderna:

UNIEN ISO 15744 - EN I1SO 28927.

Ljudtrycksnivd ~ Osékerhet Ljudeffektniva
[dB(A)] [dB(A)] [dB(A)]
TABA 75 3 86
Vibrationsniva
P& 3 axlar Osékerhet Pa 1 axel (*)
(m/s?] [m/s?] (m/s?]
TABA 3,00 0,30 2,60

inaktuella foreskriften EN ISO 8662.

Angivna emissionsvarden ar jamférbara och kan
anvandas for en provisorisk bedémning av operatorens
exponeringsrisker under arbetsperioden. Korrekt
beddmning av arbetsperioden ska dven innefatta
verktygets tomgangskorningstid och stopp. Angivna
emissionsnivaer ar representativa for verktygets
huvudsakliga anvéndning. Om verktyget anvénds i
andra syften, med andra tillbeh6r och om det inte
undergar regelbundet underhall, kan emissionsvarde-
na Oka pa ett betydande satt under anvandning.

MASKINENS DELAR
|dentifieringsetikett
Kommandospak for inforande av tryckluft
Hastighetsreglage
Maskinkropp
Tryckluftsanslutning
Anslutning for aspirationsror @ int. 29 /25 mm
Sugskydd
Slipplatta
Slipplattans fastskruv
. Smdrjolja
. Insexnyckel

VNN =

o

DRIFTSATTNING

Innan du satter maskinen i drift kontrollera att;

- emballaget &r helt och inte uppvisar tecken pa skada
beroende pa transport och forvaring.

- det tillgangliga systemet for tryckluftsproduktion och
distribution &r i stand att tillfredsstélla de krav. som
anges i tabellen och pa maskinens identifieringsetikett.
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MONTERING AV MASKINEN
Montera kopplingen till tryckluftsforsérjningen (medféljer
ej) genom att skruva fast den pa plats (5).

Kontrollera att det pneumatiska verktygets akti-
veringsspak (2) ar bortkopplad nér tryckluften an-
sluts.

For tryckluftsforsorjning ska du anvanda en lamplig kom-
pressor, som ar anpassad till de angivna tekniska egen-
skaperna.

Alla instrument, kopplingsrér och slangar ska vara an-
passade till respektive lufttryck och till nddvéndig
luftmangd

KOPPLING TILL TRYCKLUFTSFORSORJNING
(MEDFOLJER EJ)

Maskinen levereras utan koppling till lufttrycksforsorjnin-
gen; anvandaren kan valja antingen en snabbkoppling
eller en lamplig slanghallare, under forutsattning att den
har ett hal for luftgenomgang pa mm 8.

| det andra fallet maste du fasta forsorjningsroret till slan-
ghallaren med hjlp av ett buntband.

START COH STOPP

- Start: tryck aktiveringspaken (2) mot maskinkroppen
och hall den intryckt;

- Stopp: slapp aktiveringsspaken.

INSTALLNINGAR
Koppla alltid bort verktyget fran tryckluftsforsorj-
ningen innan du utfor nagot som helst ingrepp pa
det
JUSTERING AV VARVTALET

Justering av varvtalet uppnas med hjélp av [am-
plig installning av reglaget (3) fran OFF till MAX
Val av hastighet ska goras enligt egenskaperna
hos slippappers- rondellerna och det material som
ska bearbetas.

BYTE AV SKIVHALLAREN
En skadad slipplatta ska omedelbart bytas ut. Op-
timalt resultat kan endast uppnas med reservde-
lar i original.

Montering av en slipplatta med felaktiga matt kan
medfora dverdriven vibration, som inte ar tillaten for ma-
skinen.

- Skruva loss, med hjélp av nyckeln (11), fastskruven till
slipplattan (9) i den riktning som visas av pilen pa skyd-
det.

- montera tillbaka i omvénd ordning.
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MONTERING/BYTE AV SLIPPAPPERSRONDEL-
LERNA

Slipplattans yta ar utford i ett material som passar for att
fasta slippappersrondellerna och som gér att slippap-
persrondellerna fastsatts pa ett enkelt och snabbt satt.

MONTERING:

- Tryck fast slippappersrondellen pa slipplattan och var
noga med att slippappersrondellens hal stammer dve-
rens med de aspiration- shal, som finns pa slipplattan.

BYTE:
- Riv av den anvanda slippappersrondellen;
- Sétt pa en ny slippappersrondell (se MONTERING).

Anmarkning: for battre fasthaftning rekommenderas det
att du tar bort damm och smuts fran slipplattans yta.

TILLATNA ARBETSREDSKAP
Slippappersrondeller @ 150 mm med aspirationshal.

FORE DRIFTSATTNING

Asigurati-va ca:

Kontrollera att:

- hastighetsreglaget (3) befinner sig i lage MAX;

- kopplingen och tryckluftsforsorjningsroret ar i perfekt
skick;

- aktiveringsanordningen fungerar som den ska, men
testa den med ej forsorjd maskin;

- alla maskinens komponenter har monterats pa ratt satt
och att de inte uppvisar tecken pa skador;

- maskinen ar korrekt ansluten till ett [ampligt och ef-
fektivt aspirationssystem .

ANVANDNINGSANVISNINGAR

- Starta maskinen och kontrollera att den inte vibrerar pa
onormalt satt, att slippappersrondellerna sitter korrekt
fasta (se MONTERING/BYTE AV SLIPPAPPERSRON-
DELLERNA)..

Om sa inte skulle vara fallet, ska du omedelbart sla

av maskinen och eliminera felet.

- Fast arbetsstycket sa att eventuella rérelser under
bearbetning undviks.

Anvand alltid en andningsmask vid arbeten, som
sy alstrar damm.



UNDERHALL
Alla underhalls- och rengdringsingrepp ska utfo-
ras med maskinen bortkopplad frén tryckluftsfor-
sorjningen.
Underhall och reparation ska utforas av kvalificerad per-

sonal. Efter utfort arbete, eller vid behov, damma av ma-
skinen med en tryckluftsstrale.

ORDINART UNDERHALL:

Smérj regelbundet (var 50:e arbetstimme) maskinen
genom att halla 2/3 droppar olja for specifik anvandning
(10) i tryckluftskopplingen medan du haller den i vertikalt
lage med kopplingen uppat. Efter detta ingrepp, anslut
maskinen till forsérjningen och lat den ga i nagra sekun-
der.

Om verktyget ska forvaras utan att anvandas under en
langre period ska det smorjas sa som beskrivits ovan.
Alla skador, som uppstatt genom felaktig eller otillracklig
smorjning, ar uteslutna fran garantin.

Anvandaren far inte utféra nagra andra ingrepp pa
verktyget.

For underhall och periodisk rengdring av de interna de-
larna, s& som lager, kugghjul osv., eller for andra behov,
ska du vanda dig till auktoriserade verkstader, som du
hittar pa webbplatsen www.rupes.com under Service.
Anvand endast reservdelar RUPES i original.

BORTSKAFFNING

Nar produkten natt slutet av sin livslangd far den inte ka-
stas i omgivnin- gen eller tillsammans med hushallsav-
fallet, utan den ska bortskaffas i auktoriserade
sopsorteringscentraler (kontakta kompetenta lokala myn-
digheter for information om bortskaffning av produkten
enligt lag). Korrekt bortskaffning av produkten medverkar
till skydd av hélsa och miljd.

FORSAKRAN oM 6VERENSsTAMMELSE ~ C €
Vi forsakrar, pa eget ansvar, att det barbara verktyget,
som denna bruksanvisning handlar om, dverensstam-
mer med de huvudsakliga kraven i Direktivet:
2006/42/EG Maskiner

Test/verifiering har utforts i Gverensstammelse med
foljande forordningar
UNIEN ISO 11148-8 -
EN 1SO 28927

UNI EN ISO 15744 - UNI

Den tekniska sammanstaliningen finns hos:
RUPES S.p.A.

Via Marconi, 3A

20080 VERMEZZO (Mi) - Italien

Vermezzo (M), 2018/10/03
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RUPES S.p.A

Via Marconi, 3A - 20080 VERMEZZ0 (M) - Italy
Tel. 02/946941 - Fax 02/94941040

Uff. Vendite e assistenza clienti:
Tel.: + (39) 02 94694312

e-mail: info_rupes@rupes. it - web: www.rupes.com
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